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INTRODUCTION

GENERAL STATEMENT

Ibn Rushd’s treatise Kitab fasl al-magal, on the harmony of
religion and philosophy, was written in or before 575 A.H. (A.D.
1179/80). The evidence for its date of composition and its authenti-
city as a work of Ibn Rushd have been sufficiently explained by
M. Alonso, Teologia de Averroes (Madrid-Granada, 1947), pp- 47-49.
After some two centuries of circulation in the Arabic original,
followed by more centuries in a Hebrew translation, the treatise
was practically forgotten in East and West. Since 1859, however,
when M. J. Miiller published his edition at Munich, the treatise
has once more aroused interest among students of Arabic philo-
sophy, and has been published in further editions, by an anonymous
scholar in Cairo and by L. Gauthier in Algiers. These editions have
made available a fairly adequate text, based on a single manuscript
of the Escurial Library written in 724 (1323/4).

There is, however, another manuscript, that of the Biblioteca
Nacional of Madrid, written in 633 (1235/6). My chief justification
for the present edition is that it is based on both these manuscripts;
the Hebrew translation has also been consulted, through the courtesy
and assistance of Dr. Norman Golb. As a result it has been possible
to make a considerable number of improvements in the text.

I have added two other pieces closely related in subject-matter
to Fasl, though in neither case have I used any new manuscript.
I have also supplied paragraphs, punctuation and a measure of
vowel-marks to all three texts. A more detailed statement concer-
ning the manuscripts and editions of each text will help to explain
these brief remarks.

FASL

The full title should probably be read as iy JWll Juad Sl

JLJ‘M o P LN w)»J o2 . The authority for this reading is
explained in the special note A.
The Madrid MS. (to be designated as BN) is numbered 5013 in
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the Catalogue of the Biblioteca Nacional. The first and larger
portion of this manuscript contains Ibn Rushd’s medical work
Al-kulliyat fit-tibb; at the end is Fasl only, without Damima or
Manahij. The colophon at the end of Fasl contains a part of the
date: 29 Rabi“II, . . 3; the decade is not fully legible but is evidently
3 (see text, n. 405). Fortunately the year is given in the colophon
of Kulliyat: Rabi¢ I, 633 A.H. Thus the copying of Fasl was
completed on January 11, A.D. 1236. The colophon of Kulliyat
also names the scribe: Muhammad Ibn Muhammad Ibn Ahmad
Ibn ‘Abd al-Malik Ibn Hadir.

Fasl is contained in BN on 7 folios of 27 lines per page, in a
small and crabbed Maghribi script. The copyist has omitted many
letters and words through carelessness, and sometimes a line or
two owing to haplography. But apart from this fault I have the
impression that he copied most of the text faithfully, without
alteration or any attempt to improve what he read. This character,
combined with the early date of the manuscript, (no more than
60 years after the date of authorship) makes it necessary to pay
very close attention to BN. In some 140 instances I have preferred
BN’s text to that of E. In most of these cases BN’s reading is
clearly more intelligible, grammatical or typical of Ibn Rushd’s
style. In the remainder, in which there is little to choose, I have
given preference to BN on the general grounds of its seniority
and accuracy.

BN was not known to Miiller or the Cairo editor (see below,
pp. 10-11, for details of editions). Its existence was first noted by
H. Derenbourg, Les manuscrits arabes de I’ Escurial (Paris, 1884), I,
p. 437 and II, p. xix; and again by him in Homenaje d D. Francisco
Codera (Saragossa, 1904), p. 588. It is strange that Gauthier, whose
concern with Fagl spanned the first half of our century, never
made use of this manuscript. In the preface to his 2nd edition,
(1942) he mentions the difficulties of wartime communications
(p- vi), and the impression he had received from Alonso that the
manuscript was careless but generally agreed with Miiller’s edition,
based on E.

The Escurial MS. (to be designated as E) is numbered 632 in
H. Derenbourg, Les manuscrits arabes de V' Escurial, 1, p. 437. It
contains Fasl, Damima, Mandhij, and works on logic and metaphy-
sics, in that order. The date of the completion of the copy of Mandhij
Is given in its colophon as 22 Rabi® I, 724 (1323/4), i.e. April 25,
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1324 (see text, n. 442). The copyist’s name is erased, but the
place is given: Almeria.

Fasl is contained in E on 18 folios of 15 lines per page, in a florid
Maghribi script. In spite of water stains and ink smudges the
writing is generally clear. The copyist has worked rather carefully,
trying to make sense and correct the Arabic of whatever manu-
scripts he was using. (There are marginal corrections which in all
cases improve the text). Thus the gaps in BN are usually supplied
by E, and sometimes it makes better sense than BN. But by now
the exact wording of the original had been lost at many points,
either by the scribe of E or a predecessor, and the editing which
appears, is not always convincing when we compare the results
with BN. There are also some omissions in E.

E employs thick lettering in the opening words of major divisions

of the argument, and for numerical classifications such as J:\J‘,
i, These indications correspond to modern paragraphs,
and as they show real understanding of the structure of the work I
have recorded them with thick letters. It seems possible that
they preserve indications given by Ibn Rushd himself.

BN is earlier than E and so cannot be a copy of it. E cannot be
a copy of BN, for it has many passages omitted by BN. Yet the two
manuscripts are not wholly independent of each other, for a number
of erroneous readings is common to both. It seems muost likely,
therefore, that both are derived from a common source, either
directly or through lost intermediaries. It should be noted further
that in some passages where the text of E differs from BN, E has
marginal corrections agreeing with BN this indicates that the
copyist of E revised his text with the aid either of BN or of an
ancestor of E closer to the common source than E.

The present edition is based on microfilms of these two manus-
cripts, sent to me through the courtesy of the two Spanish libraries.
Since each of these manuscripts has its merits and complements
the other in the ways described, it would have been arbitrary and
artificial to choose one as the standard. I have placed them on the
same level; the source of the reading preferved in the edition is always
slated first in the footnotes.

I have a photostatic copy of another ‘‘manuscript” of Fasl,
Mandhij and Damima, numbered Hikma 132 in the Taymir
Collection, Now held in the Egyptian National Library in Cairo.
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But this turns out to be a modern copy of Miiller’s edition including
its mistakes.

In M. Nizamuddin’s Catalogue of Arabic manuscripts in the
Salar Jang Collection, 1 (Hyderabad, Andhra Pradesh, 1957), a
manuscript is listed (Theology No. 136/1) under the title K7tab
fasl al-magal, etc. But the quotations from the beginning and
ending of the work show that this is a manuscript of Mandahij, not
of Fasl.

There is a medieval Hebrew translation of Fasl, which is found
in full or in part in four manuscripts: two in Leiden, one in Oxford,
one in Paris. This translation was made probably at the end of the
thirteenth or beginning of the fourteenth century. It has now been
edited by N. Golb in ““The Hebrew translation of Averroes’ Fasl
al-magqal’’, Proceedings of the American Academy for Jewish Research,
25 (1956), pp. 91-113, and 26 (1957), pPp. 41-64. In his introduction
Golb gives details of the manuscripts and an account of the trans-
lation. He describes it as very literal, though at times wrongly
rendering the Arabic. Thus he reverses the opinion of M. Stein-
schneider, Die hebraeischen Uebersetzungen des Mittelalters (Berlin,
1893), p. 278, where he describes the translation as being in general
very faithful, though not too literal. The translator made use of
both BN and E (or archetypes or copies of them).

I am most grateful to Dr. Golb for supplying me, in advance
of his publication, with some fifty readings of the Hebrew transla-
tion, with his comments, in passages where I thought it useful to
obtain an indication of the Arabic readings adopted by the transla-
tor. In the greater number of cases where BN and E disagree, the
translator follows BN.

I have of course derived help from previous editions, and a few
comments on these are called for.

The earliest modern edition is that of M. J. Miiller in Philosophie
und Theologie von Averroes (Munich, 1859). Working under pressure
of time and using only E, Miiller achieved a creditable edition,
which he improved further with corrections contained in the
Preface to the text and the footnotes to his translation, also entitled
Philosophie und Theologie von Averroes (Munich, 1875).

From 1895 onwards there have appeared in Cairo several anony-
mous editions published by various presses, all based on Miiller’s
edition. I have consulted one of the more recent of these, in Falsafat
Ibn Rushd (Cairo, no date, Rahmaniya Press); it contains a few
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fmprovements on Miiller but a greater number of faults due to
injudicious corrections or careless printing.

L. Gauthier in Recueil de mémoires et de textes publiés en I'honneur
dw XIV Congrés des Orientalistes (Algiers, 1905), pp- 269-318, made
careful note of all variant readings and misprints in the editions
published up to that time.

Finally L. Gauthier produced a good popular text in Ibn Rockd
(Averroes): Traité décisif (Fagl el-magadl), which he called his 2nd
edition (Algiers, 1942) and 3rd (Algiers, 1948). Owing to war
conditions Gauthier’s 2nd edition is still based on E alone, and the
3rd merely makes a few small corrections to the 2nd. Yet these
editions are on the whole more accurate than those that preceded
them, owing to Gauthier’s careful control of text, meaning and
printing.

DAMIMA

This short title has become conventional, since Miiller’s edition,
for the little appendix to Fasl, entitled in E Lopss i Lt
w gl Ja23” & ol sl il In E it is placed between Fas!
and Mandhij. There is no good reason for placing this appendix
after M anahy as Miller did: it is strictly an elaboration of a point
raised in Fasl. It is not in BN or any other medieval Arabic manus-
cript except E.

There is a medieval Latin translation of Damima by Raymund
Martin in his Pugio fidei adversus Mauros et Judaeos, written
c. 1276-78: this is available in M. Asin Palacios, ‘““El averroismo
teologico de santo Tomads de Aquino”’, in Homenaje d Don Francisco
Codera (Saragossa, 1904), and in M. Alonso, Teologia de Averroes
(Madrid-Granada‘, 1947). Itis a free translation and throws littlelight
on textual questions, but I have consulted it for what it is worth.

Two medieval Hebrew translations of Damima have recently
been unearthed by G. Vajda, as explained by him in “Deux versions
nébraiques Ele la dissgrtation d’Averroés sur la science divine’”,
Revtie des Etudes Juives, N.S. 13 (1954), pp. 63-66. One is by
Todros b Mesh}]llam, z%lso called Todros Todrosi, floruit c. 1337.
Three manuscripts exist: Bibliothéque Nationale, Paris, MS.
pébreu 989, fols. 29r-3or, and MS. hébreu 1023, fols. 162r-163v,
and British Museum, Add. 27,559, fols. 309v-311v. The other

translation is anonymous, and is contained in Bibliothéque Natio-
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nale, Paris, MS. hébreu gro, fol. 65r-v; it is dated Jan. 14, 1472
The anonymous translation is closer to the Arabic and stiffer than
that of Todros. Although photographs of the Hebrew manuscripts
reached me at a late date, I have been able to consult their render-
ings of some doubtful passages, with the kind cooperation of Dr.
Golb and Dr. Vajda.

Damima is contained in all the editions referred to above, and
I have made use of them here too. While paying close attention
to Gauthier’s edition, I have restored the readings of E on Mr.
p. 130, where I judge that Gauthier made an unfortunate series
of emendations. (See special note D).

MANAHI]
This longer work on dogma is entitled in full: o= S5 &
o Sl o L gy Lo iy esll) N T 2
.M‘ &,\{.3‘, W)‘U
It carries out a program mentioned in Fasl; but Fasl can be read
as a complete work, the understanding of which does not depend on
a reading of Mandhij. The extract printed here, taken from the
last pages of Mandhij, merely illustrates and elaborates Ibn
Rushd’s doctrine of interpretation expounded in Fasl. And whereas
I hope that the present text of Fasl and Damima will be regarded
as a reasonably critical edition, the extract from Mandhij can
make no claim to be such. I have worked from E and Miiller’s
edition (Gauthier made none) without attempting to procure photo-
graphs of other manuscripts known to exist. BN does not contain
Manahij. But other manuscripts contain M andhij without Fasl or
Damima. There are two such in the Kopriilii and Laleli Libraries
at Istanbul, probably medieval; two in the Egyptian National
Library at Cairo, whose dates are unknown to me; one in Hydera-
bad, wrongly listed as Fasl (see above, p. 10); and one more may
once have existed in a private library at Quaigla, Algeria, now
dispersed. I refrain from stating further details since the problem
of editing M andhij lies outside the scope of the present work. Those
who are interested should consult M. Bouyges, “Inventaire des
textes arabes d’Averroés”, in Mélanges de ' Université St. Joseph,
8 (1922) and ¢ (1924), and M. Alonso, Teologia de Averroes,
pP- 43 ff.



INTRODUCTION I3

EDITORIAL PRINCIPLES AND PRACTICES

The primary principle followed in preparing the texts in this
volume has inevitably been that the words and sentences of Ibn
Rushd should be reproduced, as closely as they can be determined
by the study of the materials specified above. A secondary aim
has been to render these texts as readable as possible. To this end
I have inserted paragraphs and punctuation sufficient to show the
main breaks in the thought as they appear to me. My paragraphs
usually, but not always, correspond to those of E indicated by
thick letters. I have supplied all hamzas and shaddas (except on
the definite article and relative pronouns), and enough vowel-
marks to aid a rapid reading. These signs in the text are deduced
from sense and grammar, without necessarily or generally having
manuscript authority.

The numbers in the margins refer to the pages and lines of
Miiller's Arabic text. Similarly in the footnotes the references are
to Miiller: e.8. in note (145-145), “‘10.11"”° refers to Miiller, p. 10,
line 11. It is desirable to take Miiller as the standard edition,
because it is the earliest printed edition and because of the refer-
ences to its pages in Miiller’s German translation, most of Gauthier’s
works, and Alonso’s Spanish translation.

The footnotes record all significant or interesting readings and
omissions of BN and E, wherever either of these manuscripts varies
from what has been adopted in the text. The authority for the
reading adopted is always stated first, then the variants of the
other manuscript or editors. Trivialities, such as missing dots due
to obvious slips of the pen, have generally been ignored. The pecu-
liarities of the M:'Lghnbi script have not been reproduced in repre-
senting the readings of the MSS., but may be mentioned here.
In both MSS., « stands for <, O for ¢, medial hamza in
certain €ases is replagad by 2, e.g. s for jilw, and medial ! is
more frequently omitted than in Oriental script, e.g. k> for
b, o Ji for d=s. I have inserted medial and final hamzas when
their position is not in doubt; bu’f I have omitted initial hamzas
and all shaddas and vox.vel-marks in t}le notes, except where they
have manuscript authOI.’lty .and there is some point in reproducing
them. Whenever any sign 1s thus rep}roduced from a manuscript,
all other signs from the same manuscnp‘f are inserted on the words
quoted- When a Hebrew reading agrees in meaning with an Arabic
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reading adopted in the text, it is placed immediately after that
Arabic reading in the note.

It is taken for granted in the notes that previous editors normally
agree with E, the only MS. used by them. Thus whenever all their
readings agree with one of E they are not mentioned. When, on the
other hand, a previous editor agrees with BN but not with E, his
reading was a conjecture which has since received support from
BN; it therefore deserves mention. I have also recorded the posi-
tions of the editors when they have disagreed with each other;
when any of them has suggested an emendation which should be
considered as a possible alternative to the text; and lastly when
any of them has made an interesting mistake.

For all comment on the content of the works here printed I
refer the reader to the introduction and notes to my forthcoming
translation of the same writings, and to the well known works of
previous scholars.

I owe thanks to the Curators of the Biblioteca Nacional, Madrid,
and the Escurial Library, for permission to obtain and use micro-
films of the two Arabic manuscripts; to Sr. Tomds Magallén for
supplying microfilms and photographs; to Professor Marius Canard
and Mr. Jack L. Upper for information about other manuscripts;
to Dr. Norman Golb for the Hebrew readings and his comments
as explained above; to Professor Herbert C. Youtie and Professor
Aziz S. Atiya for wise advice on editing texts; to Professors Irfan
Kawar and Muhsin Mahdi for suggestions on particular passages;
and to the Horace H. Rackham School of Graduate Studies of the
University of Michigan, for research grants enabling me to work
on this edition and for the funds necessary for its publication;
to Mr. Nasib Makarem for the calligraphy of the Arabic title
page; to Dr. Michael Marmura for assistance in proofreading ;
finally to the staff of E. J. Brill for careful attention to the tasks
of printing and publishing.

Ann Arbor, December 1958 George F. Hourani



SPECIAL NOTES

NoTE A: THE TITLE oF JWl! Juasd,

In the Preface of E, at the head of the manuscript, the title
appears to be written as Miiller read it, and as it has been accepted
by later editors: Juaidl u xK8y s 800 (o Lo oy JE Jues ol

The words =l (a2 b o3 are faint and barely legible, but
say 4l o L is rendered certain by the context and other recorded
manuscript, but it is the most convincing reading that can be
given on grounds of sense and orthography: the two ,’s are clear.
As an alternative to L, l is possible both grammatically and
textually. But it is not necessary: cf. Damima, 129.15, &l 109 5,
and the title of Ibn Rushd’s Great Commentary, sadall O bo s

BN has no title.

Ibn Abi Usaybi‘a (d. A.D. 1270) in ‘Uyin al-anba’ fi tabaqat
al-atibba’, ed. A. Miiller (Konigsberg, 1884), II, p. w, gives the
title as follows, in three manuscripts (see editor’s notes on readings,
IT, p. 45): Juad¥l (g smy ity X<C8 o L Sl Juaé . This agrees with
E except for the omission of s5Us, the presence of 3 before W,
and the transposition of K& and e &t

This last variation is corrected by Dhahabi, Annals, fol. 8ov in
Bibl. Imp. ancien fonds MS. 753, quoted by E. Renan, Averroés
et I’averroisme, 3rd ed. (Paris, 1866), p. 457: ww wd Juill Juad LS

P IR TeI P SN

The title in Heb. corresponds exactly to that of Dhahabi:
NPATI 2 ANDAM AMNA Pav ana R 9737 900, See N. Golb, Heb.
n. 1.

In two other manuscripts of Ibn Abi Usaybi‘a, the title is
given as Zoopidly iiwdl o sishll @ Sl s, Here xiwd! at
least must be wrong. But there is some support for xill! in
Ibn Rushd’s own reference to Fasl in Mandhij, 73.1: Jaad &=l] Jo3
waypald & sl @ [dl. (Mr. does not explain his omission
of the words in brackets). Cf. also Mandhij, 27.10, < 241> sbio 3l Jg*
el 1 koo Mandhij, 72.18-19, silhs Ol ... xegidi Sy
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x£=W; Ibn Tufayl, Hayy Ibn Yagzan, ed. L. Gauthier, 2nd ed.
(Beirut, 1936), p. ', line 11, Joidly Jusiedl soue ils. Thus there
seems to be some support for an informal title using X#is¢ or

In the list of Ibn Rushd’s works in Escurial, Casiri MS. 879,
fol. 82, quoted by E. Renan, Averroés, p. 463, the title is given as
Jyol & Sl Joas. This is an abbreviation, without much sense as
it stands.

NOTE B: 550, 3.21 AND 4.1

BN and E both have 530! (“sacrifice”’) twice. Heb. (Oxford)
has o708 = %50di, misunderstood as the name of a disease.
Heb. (Leiden) has moanr = #4531, misread for 35331 or x5O,
Thus there is barely any manuscript authority for xas3df. 333l
came into Miiller’s text as an error in 3.2I; this was corrected
by Miller in his translation, p. 4, n. 2. But the Cairo editor
preferred %531 in both places. Gauthier followed him in Recueil
and persisted in this preference in Traité décisif in spite of Gold-
ziher’s criticisms. I. Goldziher in Revue de l'histoive des religions,
vol. 42 (1905), pp. 225-26, pointed out that if Ibn Rushd had
meant to refer to ritual purification, he would have used jghs
not X555, and that the bowl used for this purpose could not have
been called %!, Gauthier’s objection to ¥aSOl, expressed in Traité
décisif, n. 17, is that ‘il est beaucoup plus naturel de comparer
le syllogisme & un instrument de purification (intellectuelle) qu’a
un instrument d’égorgement (le couteau de sacrifice).” But Gold-
ziher (loc. cit.) had already pointed out that the comparison of
speculative activity with ritual slaughter would be less repugnant
to medieval Arab than to modern taste. And perhaps we can
go further. In the context Ibn Rushd is arguing that there isno
harm in using something belonging to an unbeliever so long as jt
fulfills its purpose; but it would be a little easier for his audience
to accept this assertion about a knife to be used for the slaughter
of animals than about a bowl for personal ablutions.

In fairness to Gauthier, it should be mentioned that before
publishing Traité décisif he had apparently understood that BN
contained %s55:Ji: see M. Alonso, Al-Andalus, 7 (1942), P. 489.
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Note C: @l 3k, 24, 18-19

Both BN and E read: ;klly (Wi ,:_.~..~5 CRYE SR RRCIN LS R 28
Koldly (Wt 351 oded w5xidl This reading has been accepted
by the medieval Hebrew translator and all modern editors, but no
satisfactory sense has been made of it. There have been two lines
of interpretation:

(1) Heb. has: oonwina oo97m o8 ©o% owsmin nwbwn o091
QYT OWARA 21 NTNSY: “the three methods that are available
for all men, and the common methods for the instruction of the
majority of the people and the few”. This interpretation sticks
fairly closely to the natural sense of the Arabic as it stands. But
it makes the common methods additional to the three methods,
whereas it is clear from previous statements (14.17-15.13, 19.II-20.I)
that they constitute two out of the three, namely the dialectical
and the rhetorical methods.

Mr. tr. has: “die drei fiir alle Menschen passenden Methoden,
und die Methoden, die fiir den grossten Theil sich eignen, und die
fiir die Auserwihlten”. The only variation from Heb. here is that
Mr. understands %o as an adjective qualifying the second %5l
not as a noun in construct with «sk=3. Thus he brings the total of
methods to six!

(2) Gr. has: “les trois méthodes: la [méthode] qui existe pour
tous les hommes, les [méthodes] communes pour 1’enseignement du
plus grand nombre, et la [méthode] réservée”. (Alonso follows Gr.)
This interpretation is an advance on the first in that it recognizes
that the later words must specify the three methods, not add to
them. But the specification is begun at an impossible point, 53s>s4'.
It strikes me as strange Arabic to begin such a specifying list with a
a bare participle in apposition, especially as the supposed second
method repeats 3!l Moreover the three methods thus listed
do not correspond with anything in the other passages. The first
has no distinguishing feature, since the whole of mankind is already
covered by the ““common” and “‘special” methods; and in his
“second method” Gr. is obliged to lump together the fwo common
methods. Gr.’s long note 70 in Traité does not answer these objec-
tions. .

The difficulties can only be resolved by adding & s (or s=')
before the second \3ki': we then have not an addition but a
specification, and one which agrees perfectly with the usual doctrine
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of the three methods. I translate: “‘the three methods that are
available for all the people, < namely > the common methods
for the instruction of the majority of the people and the special
method”. I follow Mr. in taking %o as descriptive of a distinct
method. The third method, the demonstrative, has to be listed.
The noun b is usually feminine.

One difficulty remains: How can the special method be included
in a list of the methods “‘that are available for all the people” ?
Ibn Rushd means that the methods between them serve every class.
Cf. 17.9-10, where the threc methods are called “‘common to the
white man and the black man”.

NoteE D: 23 AND Xilsbwd!, 130. 2 ff.

In the example given, there are three elements: Zayd, the
column, and the relation between them. According to the text as it
stands in E (accepted by Miiller and Cairo), Zayd does not move, but
the column moves from his right side to his left side; thus Zayd does
not change in himself, though his relation to the column changes.
Gauthier in Traité décisif considered this example impossible, and
transposed Zayd and the column in the text, so that the column
remains in its position and Zayd moves from the right to the left side
of it (see his text and translation, p. 36, and his notes 83 and 84).

Gauthier’s main objection to the text of E must be the impro-
bability of a column moving, though he did not express this objec-
tion in his notes 83 and 84. A moving column, even of lighter
material than stone, is certainly strange; but E is perfectly con-
sistent in the whole passage. Gauthier had to make four emendations
to obtain consistency of sense and grammar (see my notes 140 and
141), and he should have made a fifth, in Mr. 130. 6'(= Gr.
p. 36, L 12): sp&i for WpdS. Thus if Gauthier were right the
copyist of E, far from being a “copiste inintelligent” (his note 8y4),
would have had to be at least closely attentive to the reasoning and
grammar of the passage. Moreover, Gauthier is forced to translate
323 and wok in the whole passage as ‘‘se trouver”, with reference
to the supposed unmoved column; whereas the verb = naturally
signifies a change.

Gauthier’s 3rd ed. (note 84) reference to a parallel in Plato,
Theaetetus 155 b-c, has no weight, for there is nothing to indicate
that Ibn Rushd is following an example of Plato. A more pertinent
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parallel can be found in Ghazali, Tahdfut al-falasifa, ed. M. Bouyges
(Beirut, 1927), p. 230, lines 1-2: = 8 (=M L:_‘...Ji J;S‘ Qlé ce
IS S e 8y cdtie] ek clles 3] ol

The Latin translation of Raymund Martin (c. 1276-78) agrees
with E. So do the Hebrew translations of Todros and Anon.



add.
Alonso

Anon.

BN
Co.

E
eds.
emend.

Gr.

Heb.

Manahij
Mr.

Mr. tr.
om,

Recueil

RM
Todros
Wright

ABBREVIATIONS

added by

M. Alonso’s Spanish translation in Teologia de Averroes (Madrid-
Granada, 1947).

The anonymous Hebrew translation in Bibliothéque Nationale,
Ms. hébreu gio.

Biblioteca Nacional, MS. arabe No. 5013.

Cairo edition, anonymous, in Falsafat Ibn Rushd (Cairo, no date,
Rahmaniya Press). .
Escurial Library, MS. No. 632 in H. Derenbourg, Les manuscrils
avabes de I'Escurial (Paris, 1884).

previous editors: i.e. Mr., Co., Gr.

emended by

L. Gauthier’s edition in Ibn Rochd (Averroés): Traité décisif (FFagl
el-maqdl), 3rd. ed. (Algiers, 1948).

“The Hebrew translation of Averroes’ Fasl al-maqal”, ed. N. Golb,
Proceedings of the American Academy for Jewish Research, 25
(1956), pp. 91-113, and 26 (1957), PP. 41-04. ,
Ibn Rushd, Kitab al-kashf ‘an manahij al-adilla fi ‘aqa’id al-milla,
ed. M. J. Miiller (see next item).

M. J. Miiller’s edition in Philosophie und Theologie von Averroes
Munich, 1859).

M. J. Miiller’s German translation in Philosophie und Theologie
von Averroes (Munich, 1875).

omitted by . .
L. Gauthier’s notes on the text in Recueil de mémoives et de textes

publiés en U'honnenwr du XIVe Congrés des Orientalistes (Algiers,

1905), pp. 269-318. _ .
Raymulrﬁ’l Martin’s Latin translation of Damima, in Alonso.

The Hebrew translation of Todros b. Meshullam. '
W. Wright, 4 grammar of the Arabic language, 3rd.ecl. revised by
W. Robertson Smith and M. J. de Goeje (Cambridge, 1896-98),

2 vols.

CONVENTIONS

< > = Editorial addition
Thick letters = Thick letters in E

Numbers jp margin: Large, 4 Pages in Mr.

Small, 15 Lines in Mr.

Notes: The authority for the accepted reading is given first; variants follow-.



3-4; 122, 124 o
2-3, 5, 7. 14 REYOW
20 FESWN]
11; 131 53_3
7-8 NP 1Y
1 ilaia
1-9, 14, 16, 18, 20, 24-206; 128; )..:u
123-26

13, 19, 23, 25; I22-25 (soul) u'~°-’
8-9; 125 REA
1-5, 7, 9-19, 23-26; 128, Oa=>an
130-31; 122-24

12-13 V\-?;‘
4, 131 W)
7-8, 20-21, 23 R

oM

14-17, 20-24 ;ﬁs
9-12, 23-24; 123, 127 )_;j
13-15, 25 ks
11 :J.S
19 A
11-13, 26; 120; 122, 126 o:.i\”_;it
11-12  (to be generated) U;ﬁ lL,‘)K
16; 129 (place) .,Xas
6-7; 123-24 u-‘l
5; 128-30; 124 o5
15 (o

4, 19-20, 22; 129; 123-26

11; 123 ol
22-23 ey
10, 11; I3I U,,ut.l‘



(o]0

9, 17 Laaf
1o - é\di
5, 8, 15, 17-18; 124 8)..’45
I1-12; 130 Jeis
3, 56, 19 x
3 67 e
1 Kwadd
9, 18; 131 B amdad
22 s
10, 12; 124-26 Julie
11, 13 Julisa
9, 11-13; 128-31 r&% a3
4-5, 11-12 L.)J:;m; ¢ sLonitl!
2, 20 Mu;\.ﬂﬁ
7, 12 U)Lii.o
1 o
; o
5, 13 L)
11 ,jj,u
2-3, 7, 14; 130 owba®
3-4, 20; 124 Uwbaite
G Gt Ll el ol
2, 8, 23-25; 123, 127

9 eyt rjl.c HCH g
10, 15; 125 M/'q_*js ‘_._,L;;(
I; 128 Ll Jaad s
9; 129 st by

7, 22-23 o
2, 6, 12, 24 s ,).xa
) "ol
13, 131 /--:WJ
' T

14, 22-23 s Ao

4, 6, 11, 19-21, é“-"b cm.J:» ‘,:-:4'-’
25-26; 128

6-7, 14-15, 17, NE R VeS| u)-aro
19-20, 22, 24, 26

7-8, 13, 20, 22-24; 125-26

7-10, 13, 15-17, 19-21, 24-25; 2
129, 131; 123, 126
1-5, 8 ).».c!

4, 13; 128-29

8 5

4, 6, 9, 13, 20, 22-24, 206; uess
128-29; 124, 126

7-8 oLl
3, 6-7 Al Lt
21, 23, 25; 126 xj)-_;;._u
1-4, 8, 14, 21; 123, 125 J.Q_n

11, 20; 124 LeKe
10-12; 130-31 lem Cxle
9 A e
10, 16-17; 122 olel!
5 \__J)_ill
2 ;..EJL;,Q
12, 17, 22-23, 26; 130; 123-24  Ouwd



8, 10; 125-26

122

21; )
5, 9, 11-13, 19, 22; 129; 124 by
6, 14-15, 18-19, 23, 25; 122  Bolww
9-10 k!

4-9, 18, 23-24; 122, f’l‘“"" (‘Q,L,,,?s

124

24 (M
1-3, 5, 7-9, 13-20, 22-25; 6;"‘
123-24, 126-27

1, 6-7, 9, 14, 17-21, 24-26; Zma i
122-24, 1206-27

22-24 &)L:'.'J!
I o3 sl
17, 23 )_,*:
g, 11-12, 17-18, 21, 23-25; &:‘J&;}Si
126

14-15, 19, 23; 122 e
4, 22-23 <o
3, 9, 25 353 il
6, 8, 10, 13, 1517, 19-22, 25 AW
10, 19, 21-23, 25; 124-2§ C“)'a
1, 4, 21 o
46, 14, 20 124 2elivo
13, 24 o
g, 13, 1920 129, 131 );Ms

17-18; 126

14, 25 S
7 PGy
10 o’
24, 26; 124 ).9_,.>
11, 13; 128-30 ’JLQJ? CagA>
I11-13; 128, 130-31 u»i
11 (definition) =
10 OLM?“.)S‘ o

57, i

18-19, 22, 25-26;

128, 131¢ 123

3, 7, 14, 18 [._<>
1, 5-7, 17-18, 21-22, 25-26 K>
10-I1, 13; 131 sLsd
167, el aale ¢yl U

9, 13, 15-16; 125
8 il

v

2, 7, 10, 14, 19-20; 125

11, 25 (property) &::L>
19-20, 24, 26; (the élite) L;a‘,g
123, 125

2, 6, 15, 17, 19-21I gUaé
2,5 7,0, 22 s
1, 4, 7-8, 14-15 Ao ¢ de Jo
13, 15, 18, 20; 123 Judo
6, 11; 124-25 wld
45, 18 o



INDEX OF NAMES AND TERMS IN THE TEXT

References are to the pages of Miiller, indicated in the margins of the

text. Fasl: 1-26. — Damima: 128-31. — Manahij: 122-27.

An adjective derived from a noun which also occurs is included in the

reference to the noun, e.g. L;_BLQJ.,\ in UL@J‘-" All forms of verbs and verbal

£
nouns are included in the reference to the standard verb form, c.g. Juol5

- we

in §41. A separate listing is given where there is a significant difference in

meaning, e.g. _ibi and ikia.

8, 13, 15, 17, 23, 25; 125 J;L
9 N
2, 4-8, 10-12, 15-22, 24-25; L')wﬁ
131

14, 16 iy ) (solas
3, 14, 16, 25 LEN!

23 &.XJ

8, 9, 15 eyl
126 roTU__\i
9 Law (9!
123 U.,L:.; U“'
19, 23, 25-26 szsu
2, 6-7, 15, 17, 19-21; 122 RE S
9-11; 131 C‘)-_;?
8, 17 8>
8-10, 13, 16 é‘_>f

20-24, 26; 122, 125-26

2 (..AQ");‘[
) IRV

19, 2I; 129; 125-26

8-10, 15, 17,

8 () et o
9 (L_;"Jl)w‘) P >
1; 128 VT LIPS VUN (N
I
o

15, 17, Xayidl Jyol‘ g gl Jj.af

21-22, 206; 123

5. 14 Nl Syof
E

12 oy

1-3, 5-16, 18, 21, etc. ¢dlay ¢ 4

23, 25-26; 128-31; 123, 125, 127

1, 8, 18 (-Loi
2, 8, 10, 15-17, 24 o“’T
7-10, 13-18, 20-25; 124-27 J;"



127

ol

codys Ligas J..a;uu'i 439 euf E padiani UJ:x; C)f i ¢ }:—.-J N
LQJ,(JB cind L,;), Chm il B g ey Rt wlobitel 0 Lk
CMall 100 slhall e e gl $paall o2 (2 52 108y L jezed
golldl whe o fus A g | #eapidt sdo & Jsldl e Ll Ly
P bl g 3 ol e N el e ke A Y
R N N L
Caake Ay g gl
Al 05 e et e e de WS iy s et
o el il Ll s & posd 0o WGl ) 13,
sel (8 o i B ls e Y ol o of (et e L
SCI R CQPPICSNE PN IEURE S K SAPS VRN CE VG SPER |
el o5 Dl e & s (M1 ayall, - YT Y
G Al e saledl (el 2 Y Dol WLl LY saeds Wl
Caty e il Jartly Olaald

i S Y S I P U1
- 42 oSy (e

440 E. e eds.
441 Mr. Loy E.
442 E's colophon: aisy siuaslis adss ey e dll o Ol oy
KRy 8T, A e 27, AT Ol e de [= 2]
imwo dlad Al Lble wyll Sooe ddSy $s se a Al Al Cab
iy oyipimy Em)l e Jo¥ man) ppdd apladly QO Y,
ovmez! 0lsfly Al dey 0w Bhay b de alll o,

The name of the copyist is erased in the missing portion.

I0



126

O

3

ol sl S B PRI ] w“) X3y Y s)f Ao L ey
Lo o> de (spay il oy | o By et (e oy A3,
LI sde (b Lo oad o 91 ot asly 0T (ot 3oy s
ANVERETY \J‘ St 2 154 d)-u\; mdy Juiat LST b ey G0
ol de W g B Tyxs (N kel G of B &
i g 3wl Wl
sl s dey mobll she & Juwiad B ool =it 10
U6 R AN (IS RV W‘ B Gl exmaall & g
NUSSN I RRREIP R (P PR S AU UL S NV P SRV
fpels MO (oS Sk 42 10Uy S ai s del coum Mm e
B & oabdl L okl Rpad sy L e ST A ol & 9y
B B & i L il el By kil 5 0B
cxpally 3O mEY Al i) Y 1A L o 8k eolsa

Flt 13pd 9 of 59 KRGS Yol 884, RN T Ll
BU 40 s e ab Sie 0T JJb 1] 85T 91 ¢onm phey 495 Laglas
G M Cakall e gel e Lol e Juls 8 L S w9
I Jite 85T 9S00 998l sy (897 ,9 15Ls 497) Slie 8 ) 8
O St Ll & s el g e S Cgidie paly Kgado
o i g5y e 5 9 ¢t b o]
RRUC R NI PR S| IO R S P W
PV RECEVIPUN VO W) VNS YR P B GC W

433 E.  So Bukhiri, Sahih 3, 24 and 11, 29. es Mr, Co., due to
misreading of E. 434 +9s E.

435 Emend. Mr. VJ‘LM E.

436 Emend. Mr. ujs E.

437 E. Add Soe? 438 sl E, eds.

439 Read .(..«,9‘ as Mr. Not clear in E.

I0



o

9

85 108 ke il am ol ke 58 WU ey S S S
C3se T Oy ey ey S 53 U | o e pde
cde W T ayls DN pdiedl e 9 ikl G

Bkt Loz ol & Oundl 8y (EH e S kel Lo
S s gkl jem Y el 8 el & ol

ao opaill 59 W ls N 3 il 59 <0gd Yl Lo,
e Z’»\-';WJ'J

Do ¥ (IR ed w6 2l Cialt L, > 00)
G WLy Oyl sl de o Y2t e Jetd b ol 3 Caied
Sy Al e s Y 1oy sl Gusdl DU ot kb
ues of mmiiy odxy G (100 il U sty oS & A (e Spmd)
B & bl G LS 50 U Ous b Wle Sl ST s
o bk Ay Sk w31 lyomi O Sy sllally, obd ] w5y 3
Copyset 1 sladadl 492 dey (1 bl ST UL (e 59 Ut ) of
R E SR Y YR | NI RN | B SJPCI WE S NS
EUCSRPYS I SO RPOU-X) R 9 B PSRN N G N O

Cems gl Sy G ouls ol e by B B & sl
P @z 8 mam Al s i T kel 139 U ol s,
PR SSLE YRS E YR VP SV PR WSSV PO INES U IRYERN
& t-e}” whoyzyl i Sl Clladl sy B L g PR
Vel W8 u“ M s Boue Sttt (s il oue g
Spzmdl S de Skl e @ J)M, oS 5o M PSR

W

10

15

Pdl xade alys 30y L= 100 Gy sy Kel Eib de A2V 20

(431-431) Add. Mr., necessary to sense. Om. E.
432 Eds. Not clear in E.

Hourani 4



A

e de Lot due ok WA @IS 6y cLgits ol opidl
& T N e Y gkt e O Lale clpde op i LS
1 e o 5Ty LT Vi 38 s st 9 WLy o2
ot o wahi hay o u,t',- coiidl VB W wdBes s
S e Az il obr w8 S Ly Ll S W

CeSlad e LS e Clad
e 8 &K RS OBl e il @ sl Loy b 10

- et xha

il & Jldl e L B o e boe L ke (2 03
Col A & el g ke el mie Sl Ly e Y b
My ¢ ol Xawas>  de A_:.>_,;|' a).;&.” & 8oapdl il C,i J).n.u 1o

s ol x,q)‘i &1 428 a0 }_;S;; pdihty (427 o L) \J;i (oA l.g:il
Ry c® s Y el c))f‘-“ L')T 9 w )-*d‘ L’)}" ial

s § Oyl Al s
e & ppall gall G Y e il L il

. 3 . 2 -

kel fdey L dwdl g de Ay ST WL, comdl gl 0
s ¥ Al 2o (O qall K ) L@;i cpbn] x| k2 15
Blaoy Jasb oy & Way K5 om0 Gulie I 420 oy <>
e S G o Tay Yy sl B S) Lk oK ey
Sty - Loy (i axdl 1 Yo S) Qs 4o a0
S PEIRIENCA RS e i ol rl""‘ opS ol 3 139 Y
o e e o adWly e 59 ISy S W3T s o pe Lo 20

427 E. ‘.Mm ).u: s add. Mr.
428 Not clear in E. Mr. read E as lgis and emended to Legis.
429 o is necessary to the argument. s0y>s E, eds.

430 wJLQ{ E.



124

-

Tv

cq e 9]

WMy el Uil e IS I e G
- e . ¥ .. Ty
u“\iu’ U‘ YN &-‘*—L‘ s "C)L“"’ Led U”‘"J )j-"” de fui Lﬁ‘)"‘

JE T s Y el oy e sy ) 25 PEICIJap !
My L s (200l <) > Sose 21) e il oM

- £
o

e K]

b o Wlihny Kiblaie 033 Uge G b S G gl o]
bl & 5k 0o X3S Likam s SU o Gl ez &
O Gl Ll ods o oK e ples S sde Jily L el
Sl 3] ez Sty ole Blad] OF U5 28 St tiosd, @ Ll
O Wl GI3 g BT Jle] sduEb cels & Ol S Sstuls
Uk )__7'>? eS| M».o/.: 13 L,:T) T el s 005 e e
O e il

s aadl (O b o L sl 3 e o )l 3o g G4,
SEGL 59y (Rl Joo¥l Sl 3 oty DB e Y T o e
oS b repuc N oliwel o, w=udl IBe L')l:_-, ¢ Rlame Oyl
dyidly gladl WA 420 Layles S L e oyl

o esl & Jabr s ol ol sl de ek S iags
Pl & e S ik S e i sl il sy e
B 3 AL e G oI B AT W s,
il g L o 13T K39 W08 & A a9 Lelid
i ool & odddl dms Mhawi 8 L kil s Jabia & willy
& ke Ji*lflgyﬁ-r! O = O €l ST Sk ¥ it

(424-424) The addition is necessary to complete sense. S ERTS
E, eds.

425 E. o, would be expected.
426 Mr. f'JL’M E text. ¥xshzs E margin.

I0
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Jr27-122 o o Wde @ oM c«.@'we LIS PASU RN g

O}Li\mw(x,a&lju‘}numwh); {)_,JL,

LPOsy ar2dly Je=d sde JuiE & ety ¢t o S0l o
ENRWETSNCIE CRFTTIEK SN VN WS R SRR IVE-VIS T
P NI TR (R US RIE USRI WESUIRT S AT
Lo & el Guad WG i G ) wdid 'gb,;s FCRIA
CAbed sl @ e W G, ad M_) Josi g C e
o OGS L) LG s b e s o5 O

o g LA T e N el Tie
Pt vl g e Gl e Va3 Sl oty ¢ ol

& Lds § e N Sl 84 P ol o asll 13,

u\—-p \AA&.\ ;_9 Oyy‘ \_,L—)J i L')‘) &7, \.a).—- LJ}JLJ O\.&L‘ Jt..>§

e

DM’\L' u\.‘.’>‘ ui ‘3) ‘}'I:\ L’_&ci (5V\U‘ r_u_J‘ o : L‘V\S‘ x)}?}j!

sy dlo O3 G fel ¢ glhi¥ly Wl oyl Cadis Lol adly

3 U.J'uwa Sz C)‘ u‘) &nsz’ . gakia

% - L = ~F F
Lb-\i " L,__JIL>)) _,9 ulwww Uu\{-—? M‘ O‘/s?}js C,)‘ C')i) 422 usLb
’ _ - )
S P o . G I, ot ) 423
LS tuj.awa ‘x.uru.“ o u).yo/ 'G\'S\> 1-3:.:53 ‘ULr‘.‘.J" m.\)l a3 L)*-‘:A

EVCENN U R & B DURCSN | o wislb, - woned axe

123 M5y Bl sl | (90 siundd i) 8 GUUS ssmll Kubewd

< - - -
oo b
422 Mr. X&oos E.

423 Read ;L.;.A as Mr. L}_A» E: cf. note 418, u‘(? = u{‘;

10

15



~

Yo

& IOV e T o B Rl Tt Y ol Jai G s
’ el ol g S gy oyl el
PINOPSPI I T EUNCE I S C UL LW
57, 420 Kl Sl L GimsW o owdly Olwall GiB WD L 1
. 421 ‘\’""{ﬁﬁ i

420 E, with ¢ not clear. 059y Anon. ¢ulde Mr., Co. Om. RM,
Todros, Gr. Cf. 128, 3-5, ... r.(.@j F’<")'°

421 E’s colophon: Jey O Je Al Loy (pdlell < Al ol
@A@Lﬁ.s NS SN S -}'r......\..\, ‘.:.u'l‘ T defective.  The last three

words are not clear.



131

F

el sy e woum A 8L T Ly Ay cdlad Js o 150
A opde 08 s e I @l ey sy 0031 03 Ly 20
Copmll e el (el & bos 40 W) el s oue odedl @
Lol sl o,
ot e | de 67 <ol ozl ety W] el (el 150
a0 <2 s ol il e ST Y (el i Ly il 1 e
UL:S)L‘ R N Qi dadt 1he &;,_}L L)Jj’g_‘ fgﬁf ! o=
IR e Yodee ¥ Ly e o 3 clos e abs e M5
v O o s e gl Rl we ey L odd el
L1 e Bye 9009 Apsly Jo 3T 1 o el o5 3L

S O

. e ~E o , s ..
IS Kazy Damgn of oD Opzegs Mg e 3 ¢ Rle A g g 8P

NV R S S P P (PE R I UC gl NI I SE SR S
NESJECICPe S CSI PI AFP RN IR LI E U B IR R St
PENNTE WIS JFS TN RN RP U TCINE SR IE KRN C L

EECRNR VI OeCT R S SN W AN EWRPR U

416 E, Mr. Ol Co., Gr.
417 I have added plural ending to agree with Ly in 131. 1. Entia RM.

Ss=>yll E, eds.  R¥m Todros. Om. Anon.

418 Eds., to be read as Ls_K:’- according to translations of Mr., Gr.
L."K? E, ie. U.)j\; or possibly U.B‘\; DY M> Todros, Anon.
sicut Algazel contra Philosophos suspicatus est RM.

419 E margin, eds. quod RM. .} Xg> (. E text. E'’s note in
margin: IS sils!



130

7

WP 10w slims }5_,: Js x5 U3, ‘8.9;1 axd ead s PREIC PSP
edball ol Zay o STy cOiadl e pslelly Wt a8
e & Ll Gomy ) asia GRS ais & SY Glall s Y,
g il ade e Y, Leedil @ ia T sel cadimin WU
RILIPC R VIS PR SCUN ISR TNC RN VIPCI BN VSARK SO AT T

wesl . e 1 e 2 M . 1 .
%ol Ul:J (RGN WET) UM,J}J) .(411w 3 P P A V\.J.)D'u) A g

£
z

B ol O3 ke wndd ) e (T Sy Liedl & it O3
S120y5 49 3 L Yl sl oY) g siope 5 PO NP VRGN
PCE IR PO S PEN WS S S PSR AV UN T GA S S
B3y (o5 oue Oy &) KLYl w8be] e WS ¢ lall L& cue
CRig e ] Qe Bpe ok 9]
el & SL A e 48 e Lode U 109 0 iy sl
Ss2y oy M3y tommll g wlA dall @ S S syl e ot
B o) ey We 50 ol Whadly Lded s i 48 0yl
Al e wadill dall § o (O 3 o Omr ozl Oz 18] €
Sxzryald Fphoa wadill whall oKy S ol O G WIS o Ly
codd el & wam L s e wasm Y o el BB L ke
b 52y cdE el de ol el (Wl e Dkl o J L),
G ¥ 8T LS ] 100 oles e 03y cowlidl e gl
WIS (S Jub oK 3 1 ael calmie opme e LS (el g
Cade 418 xadaa gD Mde S il w0 el 3 o Y

(411-411) E, Mr., Co. et Zeydus nondum est in seipso mutatus RM. The

Hebrew translators also support E. lgwii § g A O il
Gr. See special note D.

412 E, Mr., Co. Zeydus RM. The Hebrew translators also support E.
Zilykwdl Gr.  See special note D.

413 E, Co. > Mr,, Gr.

414 E. quod RM.  1vaY Anon. OS om. eds.

415 E margin.  aly=ée E text. actus aliquis RM.
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129

i

o B Lpd & ol n Sy B -«uv\-‘__>,’ 406 < Lo >
.‘u\>, r-M" t)u> K ﬁ)‘ X3 k'.)v\?—; ‘06b<L0> 0‘\:> g L..{ ;Xé-’j
- E . -

de 22yl 8 es 49 Gw'k el ey A s B0 el oL
NEIPES IR IS - PN U | das tepmin S8 ![)L_s caaade 4o L
,pufourfév\asﬁi, ‘Jus,gru.m@ S i & s i
,“‘ PUREIIN 3 r_k)\jﬂ.‘ '..\x.“ NIV ES) ‘i L:a‘ ‘CJ,J)A A — L'>L5 c(ande
RFNIIE SVOWIRF N V- U= o UJ..QS‘ Wy e d Kedes e uboLL jﬂ.n

robe idss il 0 W\Jigowﬁbubwtuwa@,
l1:>407) u..,\_,. 151 L..\ PN \,O.L:u, ~:>).” ).J'..,\.Q.I P M.\,\zli £L~.~§5b
U‘)_.-\'M et L')‘ PO ) U.NJ‘ o A_Jl:J (107 < i 3 Oamdi
VTS U R T N

"MU":U-"L M‘bdcwu?u‘u\@wbtswwj)
o LS e @ aale 9K L de Uikt s Ll ey 3y 30
;Su (408 5y s o,;..; 408) FRCESI U EYES | R WA ,&:, oK b
C,)> RTRCRVEN N ),uu Moo was Y ua>, 3Ly U]
L')b . 3)._\‘.{ A o= 3y o UL." RRTCSNI IR Y] ;.Mi o S e
NETUEPNE RS RS CRCTC I S PR TIN VO PV RO USE RO EREN S
AP VA JRRVEC T VPSSV PR 3 {0 G5 (R VERN P R EPURN i

FENCSTIRNPNIE TN EAA rL“"‘>: o""\*‘-‘“"‘ kel déﬁof&#‘

o (Tl b de cn i oKa bl e G i s

40 Gl ouati Lige G 51 el LAY (goiten il 1o J»:-,
el i & il Do o ouls o W) oy L s e

406a-406b I have added le. = E, eds.

(407-407) My addition, necessary to complete _iikz5. Om. E, RM,
Todros, Anon., eds.

(408-408) E, Mr. unicuique rei RM. RX¥MI X¥M3 Todros, Anon-
DaTrpn D=4 Co., Gr. 409 E margin. Om. E text.

410 E, Mr. text, Co., Gr. iK' emend. Mr. tr. p. 120, n. 4.
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3995

128 (00Ul dasr & oyl o orall Layss Gl fluatt 059

Copdall 509 blaty e 103 pSrib oy S oS00 b0pm i U
Heclis 108) & (olall il de axisy o & Ououd 3T il
ok ke Cazy tais o LLW‘}SL Wl NAY = Ol (406f,,_4_u\§j5
I o deadi e S T e menid! wde sl KL, Y
O e 0w 3 Dl S 8 e B L 8
o 0 almen Al e 3 LI sde w1 IR ol dad,
R RTIIAVCRNPRC U UC QPN C S PLE GV ES S SRNERIINC
SO ) M male & oxde e bt de LB a8 e
& oae wdf L i de Loy Jo 3 AU e 3 LS L s
L e s Tike il el % ol o3 (A ol 08 sl
St M3 1SN e dUS A= A3 N s S UNUSOE
O R A S e Tl Y
o & LS 0y ) M3 ol ooyl del — (Lwdi @ 2

(405a-405a) E, adding (sic) - xie xM! 9" &asie add. Mr. before

%xJLull.  Other additions or omissions by Co., Gr. NYT3 T¢7 Jar% anxn
@¥1p (Todros, Paris 989). T2 Jar® DYTpi Y7123 RN (Todros, Paris 1023
and Brit. Mus.) ‘D TP DT 17PA poO I3 - - - LEW MK (Anon.)

(406-406) T have added JI. scientiam aeternam RM. il ~e E,
eds. (23 is an attribute of PL: in all other passages, even when followed
by ail=uw. But o1Tpn YTH3 Todros, ‘N PMTPA NY*T'3 Anon.; and see
Hebrew titles, note 405a.
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OM 4\U‘3 . 399 LeAD Sd_,"sl‘ ._9_:‘ Q_’ ‘L.-A—)J: Mi Uj.duw.k.l LJM
"!

sl Ris 4008;3, slo ity ) 'Ibub ey N QA-QL- W).Jj J,,(_H
ALy Ko L.)l..i.;;;!‘,

Ba oflall dbudly w¥al, ,oall sds g a0 g3, o,
ol Calall de RolEy coladl G s W o Gy ¢l )A\J;
403 U.:;Xl.{b.l‘ Leama= o LQ:Q_:)s _[:.m, \.JLJ)-:J éi 402 &JL—'S\.‘\M ‘\:U‘ .\:).x/a
ol & (Ll Bl Gz Ao (OLE aly (Sl i e Dy
. 405 (404 xleay  solally \_,o_,.li \u, 404) .uu/.MJi

399 BN, E. BN has an unclear correction above, possibly 9.

400 BN. &\ E, with correction above, 3}.\

401 BN, E, Mr. ,\x?;\: Co., Gr.

402 BN, E. Om. eds.

403 BN. .podall E. ool eds.

(404-404) BN. Om. E.

405 BN colophon: e > ke ailyhoy (dlell O A oud, oldt W

VWS 3w o }>§5l =y o L))'w"" PIWES) rUJ’ g oy T eladdtt
s TC)‘.\-‘&J) 1' 1‘ defective. Another line, illegible. See introd., p. 8.

E colophon: ¢ eirsl <, A oud, Yt
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4

Leliz) ;._,f Aes Y sl 386 (pf sl : JE N o (380 (Sl 0L 380)
i o 8L Lamd 5001 i LT gLty Lk gl ol
I — Sl L G o ) — L Qb de iy ¥ S 3
C Gl de G 39N il e LT giLY, ¢ ot U9

£

gl el olde & Yy ke lds 3 YOG e 1Sy

(8 i 49 Yy G e il ety Yy dpell Judy ¥ Hsl387) ()
el s 388 MU

S0 W Ll Gl canle By, cuaill 10 Liglar 43 B3,

-, E
*

i A . ,
o e B3 e G T b e U 380 el L SRS A i

SN e smgpidl whe | g 30 G Guadi 5 Low Gl
o oo b %olsy ¢r5tx5i, o2 wle @ aJ).ﬁ u?iiix:)“, ESWWESL
Ciaall g 9920V L LK A e ks g0 ASCRRNRNIY
ke el @ ekl O el el G sy L S g
e — %Y Sl 995 8 Ll i pen 398 ISYE Rapo S a2y
gl esball 19 s pladly sbadly, 50 o ety 99 g5 L

[ o £, .. ¢ £ v . oo 3y T .
J\.{.& 30w o )..u.f 308 Lunyt 397 LOIS) O3, .5}...)).&”3 ;9_,_\[: C)WLS\‘U

>y E
(386-386) E. (poly> Sly=! X33 BN. 386a L. WA>! BN.

(387-387) BN. (il e anidl (uaati Yy Spaddl i ¥ gody,ls
Ji> & Y E.
388 BN. Iyl E.

389 BN.  rum E. )..»L.\ eds.

390 BN, Co., Gr. L o E, Mr.

391 E. Not clear in BN.

392 BN, E, Mr. 3% Co., Gr.

393 As n. 392.

394 BN, E, Mr. %.3¥8 Co., Gr.

395 BN. Om. E.

396 BN. <3, E. 9" Heb. iy eds. Cf. 24.1, lyadyls
397 E. 913} BN,

398 E. Om. BN.
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. 378 5, ss_ e )“” Py &S el J)__-th ("< 2 o >377) 5 ¢ L

[ TP . " > bt . . = “tr
)j-é*l.“- ;-—J-D- .\f;w u}.b 3I9L’cglg u*ﬁj &l 52 Lead ),Qj; L)ij_, 131

VS Y S VAR S| W
My — aasW Gt 357 T i 9 00 3 Yl s>
3o 380 & oyl ‘|,, J‘ul, TR CE I J..:.;l A ¢ Sezga PO
U UA J= J,}}! Ve Jo . 5.,\_/ )§ M3, .MW}S‘ solzndi

B Sl (agidly RSt ’hpeaddi Q) Pes GRS} Sl L._)u ¢ PO

- £ e .
L') 7 P \.}“‘jl—' JS. F‘v.x. L')'; o ‘L:_A: uih;u cyse JusdYi s
a3 PR .- - =5 -.,
s Pl §C \q...u‘ Sodasiiant L guu A 3 e Wiy L o

.L‘E'_e lys iy R u-,a.é.':')i; ENEEY

& o Beyidl e ool sde e o L e de s
LIS U sef 2ct & s0ymadl ¥l ake aiikhid JERPL NG
‘quw« R o J,Lx;_ of #E o sl Lo 38"!;}1.2': 3}.:1.! S A, ¢ solie!
L ensW Ui Ueah el — niiy ol Jould K 13) 9}
L= £ . . 3 . . oy .. A
S o) adia cadag 1B il aaleid g 50T & Repiopll Y
595 Ao Gead Lpe 49 L 38l 5l e E)_a; Y A 3 el
L—Q.&tj \A>LJ 384\_/\/*.&..3 (:.‘JL‘_ ‘kuj -L.)L_@).Ji Js-;? Ba Ul{ L-)-t;
N PRCR

L oW ol L G L o pall e jadl gy 98 u‘—’

(377-377) 1 have added & s> -9 as necessary to sense. Om. BN,
E, Heb., eds. See special note C; Gr. tr., n. 70.

378 E. . blotted out in BN.

379 BN, Mr., Gr. &b E.  °N¥2» Heb. ik Co.

380 BN, E, Mr. Om. Co. ais Gr.

381 E. L blotted out in BN.

382 BN. @b E. b Heb. 0ol ! eds.

383 BN. on'bum Heb. ® om. E.

384 E. ) BN.

385 BN. |35 E.
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£ > Y ) ..
Aol xale Laiy S, toL@f‘Jl _b_ﬂ),.. oyt Kaatl 300 oz ey 133
badke wais @ ot S J coRPl B s CJ; M5
@lyppall oo 14 A= LSl 307 kb & Lidlne Sapmi Y

s sall Sl Suzy pam & Lean fEY 8l (ole Y e S

5 153 G el de el e 8 205 cows o,

Wil Wpmioy 50 S5l 008 st k:‘)L’fj’ Oy Bpms el o U);J
psd S8 loalit 270Lige 1 - a2l 309033&@5‘ oAl Py (R § 10
LQJJU P r‘.’«j ‘}:—:ﬁ o (_,:L::‘i L OL:EH » pe3 S8y «.)__!a_;ji sy J;Ic»
gz Ll g o W sl )il Bl g i G

372 a)L,:;'JI Ouafia 371 LLSG o>l Giab A C)T faiy ¢ k!

uofy T,

Pae Yy :u:;f.so%n 3 Ll g1 Gl sde S5 ULf » des ol

oyl I palad g L OB S RSl S i Jof e 1
ufmi e B VJI::JS ,;.‘L_o. tL.oﬁig I;Ik‘,J_'_. U)gj N L,a“l” (376 &y Lz 376)
i el Sl S W SR8 s coade Lnmys &

> % 3] -
g Bzl WA Bl ey Jayd 18] el et (s

366 BN, Co., Gr. Om. E, Mr.

367 Sailbadym E, Mr.  saitbaacte BN, Kadllawdyss Co., Gr. For
in Ibn Rushd see M. Bouyges, Appendices to Takafut and Tafsir ma
ba‘d at-tabi‘a.

368 BN, E, Mr. tr., p. 23, n. 3, Gr. Om. Mr. text, Co.

369 BN, E. C’Jj.“a‘“ﬁ eds.

370 BN. Lo E. 371 L3k BN, E.
372 BN, E margin. (c_),-z.ss E text.

373 BN. LSl E.

374 BN, E, Gr. & Mr., Co.

375 E, Co.,, Gr. ol=5 BN. s Mr.
(376-376) E. Obscure in BN.
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b [ . ¢ ) o

s Bylo Y5 G BT J5 STr Al 35 co pfis X W

;o).m._ - @ -9 - OS o 1)y

‘«)-.\«.J!, 2linst g_.\—: u..;.ib' slai Ol» S&s ‘«[._Qu_a L_EJ,Q.JF N
ST CIUNN CNT P BTG [ ETWEY S JEH I RO U VPR ||
PPy ¢ Kall 386 A » ,:;ﬁ;m‘ 365 Jely L;:},;;-J; 354 dally oy L3}
Ces B Bl dey (x3LEY st Lide LT 1 8 xS

- ’

sl Myl ek L)s SE NSRS o ;rM-’w Av1]
GRS 8 il Jully sl e e 1,00l Ll §
By Al Coliyzlt g Lite il 397038 i) Lils
S sy u-,,;’ss, T Jo KLST Loz Gy diav a5 &
540 8 L oo of wam s U WD GBI oMl 35 e )
¢ leosy fuaxy ey Liomy oy ),d)/ = rbhw?i ui wled 359@4...5113
5alS sty s el T )il 300 wdlls L Lo sowlil selsy
| J_” 361 \./\J-{ )‘, M)&MS; = \)\Ju\-{, ¢ :4.51” JLL‘,‘(_};_\ ;}>;‘o)
53)'—*’3 C ey u“-cLug Uu-w g & J-*f o el ’)”)L’ 51-—‘31'
R o 35 G sy g a0
lwdd WL ol & Loyl & @5 oL e 3 1030,
Leisls jotad s La1363) 1 Goh® ea Yy gl e 3023 Lgid
365 L5, Khs (363 U:,L‘Qi & L;T) ‘);;y‘w A{)_M._Lt V}_{,j; o 38 eaE >

354 E. oleJl BN. 355 BN. J&JI o] E. 356 E. sl BN.

357 BN, E, Mr. tr., p. 23, n. 1, Gr. L= L‘)' &b Mr. text, Co.

358 BN. i1 Heb. Om. E.

359 BN. Yo% Heb. Om. E.

360 BN. o.Jy! E.

361 BN, E. J,i eds.

362 E. Om. BN.

(363-363) As BN, except for yoatl: see n. 364. Om. E.

364 I have added |. ua+£ BN, @'pmy Ny Heb. Om. E.

365 BN, E. _s om. eds., to make sense after E’s long omission, see

n. (363-363).
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Clopishpimy @ Yy e 38 Ll Je 323,00 0y b A2 3

N IR
L S gu_,_ﬂ ;‘é.-"ﬁ” UVVER B E-VEC R I0) BEH PNETRE-¥ C:"’D o B

346 33;-‘.- 345 55 ¢ Bowb (344 u\-b;.u fvid Z’.;‘*’ UL‘ st ‘Jx).;'\-ﬂ Lo
-.*5'-\.:29}&53 il U‘swl.%wu.; ;;i ‘5;3\50“ 317 A} )_;3” e
ol by 1E 1 ks (s o | e e g 0
ol 35y 59 el W oy el Gl Fr o S 2 R

CH g e Sally cade Sloy W dueia 50 U, g

ey o M90S WS o el il el DS K Ll

= 3

R I S e G AT LSS R

- &)L,;;*J" ¢ (381 DR 13] 851) @:3).2*@;, Q')u\:_); 5] L.)‘Q\;\_)t 350 <o

FVUR TR S IS VESSIPAE S S R SRS W e e

[ -

3 ,;_g)_MJ; 353 JL:.';B)L; Lokl el G Z;"o O3, -4 32 el 52
o T de o8 LS paall oflle Sy Bl g8 el G

2

342 E. Om. BN, cds. For double negative cf. 24.3, 25.17. See Wright, 11,
p. 327.

343 BN, E, Mr. sigiwt Co., Gr.

(344-344) E. Om. BN.

345 BN. ;,Id}S E.

z

346: JDA BN. &37\ E.

347 BN margin. Om. BN text, E.

348 E. , om. BN. |

340 Eds. Jou) E. )5 §¢ BN

350 E, BN margin. Om. BN text.

(351-351) BN. 7170 ~wRD Heb. Om. E. woosie 131 supplied by eds.

352 BN. LEJ'QJ E. nnanxa nnoenn Heb., i.e. «well-being in the next
life”, %yl >3 souzwli. See N. Golb, Heb., n. 481.

353 E. Jus¥! & BN.
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e

A 828 L) e R S L.-.Lai‘ ey, \-_-)\LJ-C:C‘ s __"AH I UT)
3 :w\.wl u\L\.L, RIS\ G méj ,c)Lin Lﬁj‘:‘) 329 V\.a ;.93 .}iﬁi
330 ; J.Q:L:..: - iiles J@iuﬂﬂg_ U3 u_,_cL.\f‘w)mﬂ iji

Eadd ws r‘.’v»o..\.> Ld)s)‘ N\ Fun, .9 ey 331 '—ui ;..Ju:’ L,J._ﬂ r‘é\M

=2 bl Gl 0l s Y aed Cazydl maeE o gyl S

Mol e gt blas Ll lawd shi papadl
DY 23 [

55U WA & RN, N L s 332 wlouted]
o M ouad e S 330 L0 Dl es 350 398 Oualie Jikey

£ £ o -4
. U . TR I Cen .z oy \az®
C.:.o, L')L; s uo‘fﬁ)‘ .\J')L, Wi S+:> X=<wo tag~ 335 éi e rg Lo

e | -t ! .'.‘ H ' . . .. RIS i 3.
FoiSo Jaas & Al Y Somtal iy § St KSR JasBl 3

';P - £ . . ) . = {* . . + A
£l Reap e ) el Nl A 3 (ol sy %5)A5 de-‘b

ML}"J‘ aaodab U-’—‘;*L *LJ;:-:‘, Xcwall Kiad £L~w§35 P‘LU L::"’\n
GGl sAs Ol A S5 LA 3 e 97 3 -~.»-.».».-=5‘ »°

by g Ll 8 g b (S o canelall 389188 (<) 38 gy

- r
C T v W . . £ - . D\
L%L*_’ o 340 FL‘_ &> Sy Waazty ,.._L: @ eodaels L) Oi p 33 o cpNAs
H . . Y H R e - , a . A%
Lass L’,)jm.‘. LS_L s g‘JL> U._J.V\J,‘ U"L*"‘ :,4-“ . \}-'-S‘ 3 S
Cr.:l‘ o )u\.QJ " ¢ b\":).i‘ .\Jl‘)'l, <ualt 841 tugs é ww‘ SLA.;«E}; o

328 BN. (WLl or (Ll E. (WL eds.

329 BN, Co., Gr. 971 Heb. Owe E, Mr.

330 BN, E. o eds.

331 E. \¢ add. BN.

332 E. wiol=ll BN. 333 E. Osaie BN.
334 BN, E margin. a}»:l'Ji E text.

335 BN, E. Om. eds.

336 E. Q).Ez-'b, BN.

337 BN, probably. el E.

338 BN, E, Mr. lgmiey emend. Co., Gr. But omission of the \3k is possible:

see Wright, I, p. 323. Cf. Manahij 124.18, Lo, st'\i‘ BNIN
339 E. Om. BN. 340 E. Om. BN.

341 BN margin, Mr. tr., p. 22, n. 1. Om. BN text, E, Heb., Mr. text, Co. Gr.
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e

o 7allats) 5 el CaSTRAL Gl e owd st el
eywaiy Joslili 316) '.? dJI5 & w.wn, AL (e el s
25 o Ne Sl W Y 155 ¢ Slll el sl Sl (18 e
Iyl & o ol ¢ A ) A3 oI5 souie Jaghl sy Ay SAS RCI
warki 38 P Yy jepasld L pen ) (ks o) Yl - Ky il
Lo Reogiopdl St 0 il gl — ol sl col & 15
. Ol Jq? M3 o LS’ — 319 il u;:x_o o
Jl_b‘__J_, t320b<l__e__)> Z.;_g_) C;& a3 3208 <‘5> 320 ;g
(2 amidy < qm> zaesUiaz) 321 f;@'\.'b KipS & SN (3 ¢ Slali &
R N i LY YN C RV PRC I PRI e
slwo & 3. E d_0- - -
sl Y] aal r.l.au Lag » 326 Ui alys § 320 Lo s —asyJl L')L’
R OVOMR RPN RT3 )3:555 U.; Jf;w-” & 320 L@_‘;‘ Olydd éj_, IA® iy 20
(,’—“ L}_, Z_,._” g..: t,L»JLm..», DRAE KPR G L.;.(.: &t szv)M

vE ©

((bl.aJo S} ‘.Lul U‘° (.M.:,! Ley u") PGy

2t “al
6)_,...5 8 Z)*_.l.: E
(316-316) BN. Om. E text. sdsaiia 109 &led E margin. sogafic is a
conjecture for the missing words; accepted by eds.

317 BN, E. \ayl eds., but explained as Mr.’s mistake in Mr. tr., p. 21, 0. I.
318 BN. Om. E.

319 BN. U’\.Mu.g- E, smudged.

320 BN. Nbi Heb. Om. E.

320a R%? Heb. <Y om. BN, E. See N. Golb, Heb., notes 438, 441.
320b I have added < lg>, necessary after et

321 E. ;@L:» BN.

(322-322) "MBY3 IR Heb,, with no equivalent of garsW. <>
om. BN, E. swiis QMS\.U BN. eaesW swii; E. See N. Golb Heb., notes
439, 441.

323 BN, E, Mr., Co. ()KJ Gr.

324 BN. Or possibly Lo E.

325 BN. }> 5 j= E. 326 BN. Om. E. 327 BN. )79_1}. S E,

Hourani 3

] - ) ’
(315-315) ) z}—p—‘j‘) &) ZJ—A:-JL‘ BN, with xJ above the line.
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Ol I don Y dl WA e Gl b 3G s,
3 @;Lb Qe We 2

Rel & Gmad o 91 cTanaily, el § adl 0910 lann izl

OSERRS )A/?
NPTURCAN Juolis 33 o oMl el & B e a3,
o Lelis) [,;,i L}ﬂwi Jefo 8 1) U"u:i ! & e de Lies
e U‘s ey Xy 2 ENTRE I I T LSRR
g | 03 ol 18 3y O S L G s ey e

\A-‘-‘_g ch)'éb ‘J.J’bu.; &UQ :9 Zuzb \_);Lsg L’\'Q)J:é

I

l;;t: 35,:! \.:933‘ ).A)BS‘ & A.;m. o U‘. (an*x.ij .w:..w}” u}L.\bL:
a1l sl fow suall LN o st de gy 3 it el
ol Yoyl S fyadey e Y (sl de

35T o 8 U M e kel RIS e e § L
JEUURIS Y WA TRNOL T RSYC AN I N VLS N (Y]
NIECEN Ve T = LIS C R % Misdl eala Al A-es

dai euball c));j“'\-}-; e ‘\5;9: C Al Jasldt sl o 3P itioy 2)
@3 50lally mlall of

el EVCEIURE P NER M.Js dasbt Ms o P ko)

3.:9'.5‘, ‘Lém; rﬁ (}'-’9 314& }LJ-L/J! UM £L;M.\A )&9 M)

—_—

309 BN, E above the line. xuJi E text, eds.

310 E. Om. BN.

3 BN, E. oMy Heb. L¢)$;':'S Gr., p. 25, n. 3. See n. 308.
312 E. _uaad BN,

(313-313) E. Om. BN.

314 E. .n &l BN

=
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el ]

Lol zuq Q= ‘u.‘,le g 2 U;Lz_‘ Sy
o el e O,J;,:\Ji 3 sols 2 e T g 9 T lodal
Wy Lo o Kolbs LSl e Sy Ciowadl, )J,».:JQ & oy
of Kigilaa o] Bapie LS e Liedal oje 0 Gl @ 908 sl 5
oy LV (yp0 Lpadi] R o 308 L U25Es Rkl (3K
6 008 30Ul 908 o A Ol c Q5 o) e i gtV e ikl
Rl Righlaa ;)j%*‘“ List o eobo il RS L’)“ LSSUU' tiall,
o<
Casuld asl ¢ JauG
PR ‘M_, 3 J”\J‘ LR Us 2% U9 ke U, 10
UJ'(' N L‘J o O #E (g aujJnA 3‘ u)jw ULAM‘ uf-‘b ESWE
Gyaky OBy asuld el oy al Gl Y Ll By, . s
. aiteniil
Do o e o (bl T e 307) aila3ie ujx"' o &Y '")

A9y . x>lid) Ou.a: LJ U\J\.m a=ilo L)J'ﬁ'ﬁ tu.-.,«,sq UJ“X"
Lbplh d= 308‘-9’;"‘ j-w’:*L u2 s ‘J-‘*L’J’ Lead LP’J-}’ uosd

R I B T B e

299 E. Om. BN. 300 My emendation. xai! BN.  xauiid E, eds.

3or E. Om. BN. 302 BN. &{W E. 303 WL&:’.U BN, E. See n. 29,

304 E. L=l BN. 305 E. 5 BN.

306 BN, probably E; written J,U! in both cases, as usual. s\l eds.

307 E. § j&.wvﬂ of #gilae BN.

308 BN, E. onm™My Heb., misunderstanding )i)_»ﬂ as plural of J_,QI
See I. Goldziher, Z.D.M.G. 41, 52 and 55 on the meaning of ),ai. lp);}'_.;;

suggested by Gr., p. 25, n. 1, and Recueil, p. 281; cf. Manahij 71.13,

$o de g A0 R
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RIS Wy s & ouls 0 Ay e N
iy dlel Gl e G G el holsy ud Ble e
Uz 08y Lol pde sbemly Sl e distaadl s & &)
J.L J.,d’, \,0$ l"l"” r.«.LLv (EYM" \.)u..s'ba K L..S J’w
M;.{, ¢ 51..(.5[: f.bt)i ._)._M I3 U‘" Ly LQJU\A-\, )j.x_n U\.q.u.: ‘.a.l&d;
c289 xolbll, ol a.fglp),,}i s bl Boaz-odl (288 Uitaoasd! V.)_[;, 288)
VSR TC QUM U B SN C AR ) F UL P - [ IO zsoU;;g—; RSN BCH
ile (29 e Vs ol oe) 0,691 Y, o9l By el &
Jyb & Mo g sl et xﬁaL@r_J! L}.,g,b‘bi‘ 293# § ML ze
ke 298) wopaie LSL e a6y 0208 Ly ol 50 d st
0 sl R o T I SV e C I [N UT > ‘(2955-_-:&4-
oyl b sy el

&,s, 6;:; — wwn ):f‘ss ke @ b Lo Jiowadl Bib e U
5\)}_12& 208 &)M:J‘ UK’ ‘&H@ﬁ” Cg’ U«L&J’ 297 \3..333 :\.&-’.‘)L.> g LO Lé;\ﬂ)

287 E. 4 BN.

(288-288) E. _i_s0uaxll \_,)_[a_“ BN, with _J! added in different ink
and :0waxil in the margin.

289 E. 5&ki BN.

290 E. USI BN. (il Mr. ¢St Co., Gr.

(291-291) BN, E margin. Om. E text.

292 E. b . ) BN.

293 Emend Gr. (..«.L'._» BN, E, Mr., Co.
294 BN, Mr. text, Co., Gr. lgaaded E, Mr. tr, p. 19, n. 3.

295 E. psld anlel BN.

206 E. Om. BN.

297 BN. L}.’:"}S, E
298 E. Om. BN.
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WIS & G 277 st LJ cLobss &l J3ludl 276509 52
Ml sde i O S Jasldl J8Y LS G 2 JUCTIR IS Rt
ol Gl (ool Al L el cas @SB
3| t . - .
L}.,dl,\,v.LrLﬂ..l.A.u_,Q L) )..w.ﬂ RIVET-N |270A,_, U _rkd g
ozl Sluy (200 dlaly L5 200) AU} K5 me yo0 BU e, B

19 5\-.-!3‘;>§” 282) I B A ) Clgie 281 Xgy Dt wé‘_, ke 2 L Ae

M JesYiem) (2 Gl o (Y PR RE U
59289 sl s wally Gl ol G Sl s, (289 solend)
Jorsl BELPAST (s il 030y o Ll ally (288 s (o
B milly anily oy (S3) 9 ngy odally €Oy 2055
Ll o g SUSYI G OIS Ly oally Kl gt siieds oS

(273-273) E. o3 r}.u: BN.

274 E. Om. BN.

275 E has an overline, without thick letters.

276 E. Blotted out in BN.

277 BN. l:.S\.mI E. b.S\mi eds.

278 E. )M BN.

279 E. Y70 Heb. \’L’u BN.

(280-280) BN. o @))L.A..; om. E.

281 BN. zuu}..,.}! E.

(282-282) E. Om. BN.

(283-283) E, BN margin. Om. BN text.

(284-284) BN, E. Masculine by attraction of predicate; cf. Manahij
75.1-2, Juoil @ ... st (e e & 2 eds.

285 BN, eds. l»O>! probably E.

286 E. BN has )9\.'0 crossed out.

5
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(o a o 5 a 3 bl N x
Camdad XMl T 257 b o] & L__:/.:,w‘ 250,\.,)/,&.w§5' e FY AN
. . St oosg
. Jﬁ’ LQ)/ I\Ji L;A>

-6 e L. Y o-. o . __ . y 0. - - - L
29 UA Ldes ol s @ g 5wt B e Lo

o (kS el ()f bl 260 335 PEIRCSITS S0 5
eSS w‘; 23 dgde oz L3 0 uda J&F o o 2620,; g 201 el
(V) U"u"! L)“: Pt"\ji ))*‘9"‘ U"{ UEJ ‘l—é“ iljf u'MJ LJ'; L'_)L}/"-J‘ "*"o/
351 81 N e de i Y Y e el ca
200 ot Klpeal) pde g Ciaall RS e L)y ST 205 Ladi
ihadly 297 Lail (s L dre e e ST i gae Je sl 10
270 UL,@;\)’ wbidi 200 il \)“-c;\) 268r‘ﬁf_7 Uy &r;;;,ji adl o L.f Sheo
b o) ezl el st § Jowwdl (6 213] ¢ elosmll Skl
Co e Gl el @, Les de Lggal s o o Latd e

256 l!l.))x.iﬁ‘ BN, S)..:L.:Zy E.

257 BN. X342/l E. 258 BN. &4 E.
259 E. ilo=: BN. 260 Emend eds. ®.x3' BN, E.

261 BN, E, Mr. r.LvJ‘ IAs Co., Gr.

262 Emend. eds. U‘L BN, E.

263 Emend. Co., Gr. ‘QU BN, E, Mr.

264 BN, U_\._OS;JS E.

265 E. 5;5935 BN.

266 BN, E. Xasd=! emend. eds. But these people have intellectual
talent, as stated above, xaslal! )iajdi; what they lack is sound morals or
the guidance of a teacher. Cf. 5. 18-20.

267 BN probably, E probably. ony"m Heb. Lgasw Mr., Co. Lg=ili
Gr., a conjecture. ,,Preventing’” is more suitable than ,broadcasting” in
the context.

Y

268 ol BN, to distinguish from .l
269 E. Om. BN.

270 BN, E. } om. eds.

271 E, 13! BN,

272 E, BN margin. Om. BN text.
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e AL sl o Yol osT . o sissl oo 242) . (201 4
REONE S VAN N

(Pl i 3] oMl et (3 ) 2 s g
C ool 3T 4 59 o S L]l Juas 3 g0ldl o8 & S ) LBy
- £ oy
Samidl Shll Ld Jomtuly (O s ag § 26 sl 1] 216 Leis
ik dey gl Je 3t couls il xeias L s0L o 27 Y,
Moo el Jof JG T Wb ST WSy s ouas WL J gt Ol
iy . el g0 s 20 oy oleall 200 Joof Uiy Y ms S,
&i_‘. AL paty Hma il 282 A5 ) By KU 21AS L) a3 GO0
de Sl 02800 | sousliie 28 0] 109 (4K o meday . Lgis
FEVCT SR SRV R VX VRSP | 26 Lall xais Sy oy oS

239 BN margin. Om. BN text. )ﬁl.!édi E.

240 BN, E, Mr.,, Gr. Om. Co.

(241-241) BN, E, Mr., Co. Om. Gr. as a repetitive gloss. But the
whole sentence almost repeats the previous sentence. There is no sure
basis for omission.

(242-242) E. Om. BN.

243 Co., Gr. .= b BN. _= 3 L E, Mr. text.

— ¥ Mr. tr., P- 17, n. 1.

(244-244) BN. ¥} E.

245 BN. Ly E.

246 BN. .ul3 E.

247 E (written M..E_L‘, see n. 23) Lw, BN.

248 BN, E, Mr. s, Co., Gr.

249 BN. "Hya Heb. Om. E.

250 Co., Gr. ;s \s (ma} BN, E, Mr. nnn DR Heb.

251 E. <3 BN.

252 As n. 251I.

253 E. Lol add. BN.

254 E. Om. BN. 255 E. 8}.[:.655 BN.

15

20
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al

el IS Kolyxd B3y ¢ 227 <Ldeld )PLE:JI = x,l?)-j,s:, PIESN) oyl
el e el e 10§ bl L aslit,

G o Gl oM Je 100 & g i O g EE PN VeI I
cedlyaly oladl wito @ sz b WSOue p0 N il 22809
g el Catall g LT S e o WL sde L s s
20 G b 8 3] T pgpneits 39 s U | (o5 BT 5
SO K 8] (e 0 Lss el 3L Boloshb e L
ol (bl e B2l AT L Gl iy adey ¢l
2,5 hall B0 &y L1 st Lyl @ ik Ko, Libbo
LS ehaatdl Lo S e fie Gl G S Opdee Oul> ol
CS ams & ouls a)l G5 Y

ol Dades sbdall o bl w3 @ Shal oK o acbes
AT e B L Sy 0smdly kel 18] @3y ¢ 1ynle 204, 1pKina
(508 3 de, L o B aopm>y & ¥ olell xeo @ u;\_cf 235 )y
& a5Y (B sde 8 ol aFe K L, L opmedl 5 3
Ml 27 bl an Godadl e Ue p9y meg il Jyo‘! o Jool
. o_,_.:ﬁﬂj ;?SU » J;M““

1 olb do Ll Bade bl oall JoF e 0 Ll

227 E. Om. BN.

228 BN, E, Mr. Om. Co., Gr. U201 nuaTeam anxn mn Heb., where
! may represent sA\$.

229 BN. "m» Heb. Om. E.

230 BN. @13 Heb. Lo slb E.

231 BN. ).>$ E. 232 BN. Om. E,

233 BN, E, Mr,, in this position. After osJ=s Co., Gr.

234 E. ¢ BN.

235 E. Or possibly J)Eﬂl as BN.

236 E. J_é_fBN. 237 BN. J,I;JS 4 E

238 BN, Gr. %Y Heb. Om. E. See Gr., n. 55.

20
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= - . woos Ty T F - S o t :

IR SI9 Le.a.: Ll p slawndl § ol P (182521 O] 218) ciogms! &

Gl it ST oS & adly €t AT e 219 ) S

N 220{9{3? lsl — Jasu J‘;’f o I diai Mo 3 SN
T R v L v Cpis
S Y e de Ll Joous L dadte sed & Lpeds Gead e 310
ikl i, (22 Je howis 222) (o AJE @y ¢ K I} it NS
o DALl (2 slixel < L > aidi & 29) NIWCERIN]

NIRRT A AR JUSORU-v- P IS WD T S NSRS
05;4_-.:‘ gGS oo 2 OLQ}_,,H h}._c-?, .4 ;iﬂ \355 \,L\;L, ;_L;_‘ Log » 225 Sl
PICIRNUIE SV CLITPVRE S ST N IR SN (SN IR PR RS E
CoPdl Kma e A=l A 15
PR CRPCRPS A IS Y CRFEREE SV UTICOVC S PIEg P
AT mi=ly s e Y e sl et ey IORINICIVETIE

(218-218) Or i I8l x5l BN, B, aipst 130 eds.

219 E. U"'J BN.

220 BN, Co., Gr. «! E, Mr.

221 E. BN is obscure, but ends with Pex

(222-222) E, probable reading. See Mr. tr., p. 15, n. 5. 4o fy A=y BN.

(223-223) I have added ,LCL. olixel bl & BN, E, Mr.
oliel /.I:u.! & Co., Gr. A denial of belief in corporeality is needed. Cf.
Farabi, Jam¢, ed. F. Dieterici in Die Philosophie der Araber, XIV (Leiden,
1890), p. 26; Ghazili, Faysal, in Al-Jawahir al-ghawali, ed. M. S. Kurdi
(Cairo, 1934), p. 87; Ghazali, Al-Madniin as-saghir (Cairo, 1892), p. 6. BN
has an obscure marginal note containing \tizs, J,C\i and r,le

224 BN. ¥gliddl E. 225 E. Om. BN.

226 BN, E. Om. Gr. as a spurious addition to the Qu»’an quotation.
But the words are needed as subject of the next sentence; taken thus by

Alonso, p. 184.
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g 207 1K) e G e 8L S B w3 Sleoy
By . xplhdly xdodl ael el wszall 208 0V Ly Ctouad
e T e
NI ECVERD SN /R P RN U I8 IR S I WU SO { IR T 9
S NVC R R CYE N IO U E RN SV U R N R W
SRS M0y § el oS

N R S I PR URCI PRV R Y O‘: s Ly st 3l
15, .J\_.!;J al u;--u-‘ Y a2y ol Qe f, 21 Yoal o o pial C)?
I R
TG W/ 2la¢,_:_"5 FERNAAF T RICTE R IR VO
sl 3l s LeSh a5 Zlhey f00GT & Gom o feamy (A
o g 0y BL

o 19 L T WS e 0 el ouis | e me s Sly
s o ols S5 e ol & aly of o sl g 3 g g
!

R L oD Lyl 27 Loy ¢ Koo\ et L;Qu‘ A

207 BN, E margin. Om. E text.

208 E. 3L BN.

209 E. amili BN. 210 E. _u$ BN,
211 Eds. s BN, E.

212 E. s om. BN.

)
213 E. bowas BN, with b deleted.

214 r"“:‘ E. r.l.wu BN.

215 BN, E, Mr,, Co. pnwin Heb. {_.:.uf,:> emend. Gr.; see his n. 48,
giving two parallels. But a change of two letters against all authority
is not justified. And cf. below, 15.21, Lmswud s34, ; Ibn Tufayl, Hayy
Ibn Yagzan, 2nd. ed. L. Gauthier (Beirut, 1936), p. lof, L. 1, M_,_.M:L-‘ )yﬁ";
Averroes’ Commentary on Plato’s Republic, ed. E. I. J. Rosenthal (Cam-
bridge, 1956), II, vi, 2: «to guard and preserve the body and protect

the senses’’.
216 E.  ¢J add. BN. 217 Co, Gr. Us BN, E, Mr.

15

20
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PveS maum_a_'} SO LN & o ™! L o 1Ll e,
2ol s s il WD e 08 Lpme 3 W3 b Sl
wheidyy Yy Gl Al 8V Qe 198,90 159y L el Xk
Sy who T Gty o197 Gl 2N sliadly 100 55,0 SN 195 sl
ol (o Y| 200 g w190 WY kel Lial) 198 oS0 RN
d_-\cf ¢ o xa \_,9_1_’( el Lglis o PUBNE SR VeV £33y (= il o
B sl sde JY 2 oslb Lol o, sl N
e wdisy of ads o adiedy dilae 0 e A1 Juol gy Mool wn
A ez 08 ot weyof KL ST s w3 o
CI2ls G B0l G S ply ¢t L et 3] 200 Jae
b £ . '3

b G oup — (@ ke 5] Y B s ot g

RGNS UL;_:J! 206 505 . 0 !

e A B 0 o S (Y Lt a0 U
"};fU"L‘;iJ ?)L"_‘}‘%U"L;ltuw).d’ éigd}aw«‘ﬁdaj; 206 yoslux
Lsbasly Laliial ® oo oo ¢l Gl e 035 U Aol

193 E. W probably BN.

194 BN. Om. E, 195 E. solzmdly BN.

196 BN, E, Mr. 3,231 Co., Gr., here and elsewhere.

197 E. Xg,‘).">‘$l BN.

198 BN, Co.,, Gr.  cos E.

199 E. 03 BN.

200 BN, eds. _a\J! E.

201 E, BN margin. O®> BN text, with overline for deletion.

202 BN, E. margin. Om. E text.

203 E. Yuuw BN, in spite of his marking }x:’> above.

204 E. Om. BN. i

205 E. uu;b BN.

206 E, BN margin. solu=l BN text, with overline for deletion.
» add. BN.

20
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Rzl L 8 bt 3] sldall g 197 ey R Ll o WL e s

Sl Bl g a0 ey
L!,”. I.U.J ,...\‘ 8t UA.L,\.J il 1A )A: o &  2-) L_..-\,\J‘ U._)> LA"
L}l 139) MJL! L}‘Q‘L r{& ’ L.&b 188;\*1.,&5‘ 5 &J).b.u )Jﬂbs; LB K
PRAIREANTC NP ERP (e R SR g ;,g.,\u SRR N C FCCIN ]
By -3 Laly w3 G 42 0o Sehre Geals oKD Dy i ad Ol
olgsizd Ol A 190;.:,;9,' U‘ t'}"”' N BN r_{@_ 3 ‘E’)"w"* of T
¢ — ekl JV@S) UN U 0e T | 5 w0, 101) J’,og; % ;,u 1908 o,
Y C): qu;! (ub_,:bli de (191'._{1_),. & 3 JD)“'”" o Lf);L.‘
AT ANTN IS NS AN
! )a.z: Ly — Ll a TSV S-S JOVE A JRERY Sl
& (o2losl ) ol sl Jhl selo2) g s o) ol 15
wbuz,‘wsgudps Nuﬁwwx,_r.ﬂéi
i JEEgpeL Ky gl Lgob_.n & & ol I Codl g ot w)':\-'-'
CEeu 925 (sobdl O L s

184 E. Om. BN.

185 BN. L')" E.

186 E. &3l BN.

187 BN margin, E. l,=i; BN text.

188 E margin. ialsll E text, xuedw)i or possibly xu il BN.

(189-189) E. Om. BN.

190 BN, qS‘ E. 190a BN, E, Mr. 2, Co,

(191-191) E Om. BN, with words in margin, illegible except Jeand o sl
(192-192) E. Om. BN.
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. ’L,\L o &5;’

Ty o 3 180 \ L5 4 o< Li f o
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176 E. Uy u,,),g,‘l +9, add. BN, with an overline indicating deletion.
177 E. |)_@Ub BN.

178 BN. _s E, probably (3. o eds.

179 BN. Om. E. 180 BN. Om. E.
(181-181) I have emended to accusative after

C)J'<‘J"
(182-182) E. u.a,JL, BN.
183 BN. L3l E.
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29 1681, ¢ 5l Ny 95 wi(x.-‘ls Pleodl opzly ol Lol &
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cJuiied! &
K Oz e L AT 0 5T T s ;235; };;Sss 169 52y 1 ’v\eé 15

Mw o w Lo Ml: ML: L..);” ‘((L;J'u\s)) 5% 170C)v\§ &ouw o M L

Las Ys L:w Ba= o) Ripidd 2Py L (BAy sl el
(e o e G oy Bl (il Wil [ L
el s — Nimaiy 171 leL" 25y — «uJ [EREIN BLo-m u“’ foay 20
chw Soue 172 \_‘gw
Lpomy 2 L¢A> Aelodh 357 178 Al 178 nny) AU SRPIRNIE
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168 E. Om. BN.

169 BN, E, Mr. sy=,ll Co., Gr.

170 E. ol BN.

171 BN, eds. Or . LMl as E; see Recueil, p. 277.

172 BN. v.lis E, Mr. text, Co., Gr. sbiia & Mr. tr, p. 12, n. 4.
173 Emend. eds. s BN, E.

174 E. Al & add. BN.

175 E. & BN.
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10 (198 MY (L5300) iy 10951 Flall s ®lae Lo,
e 0‘5 ol el s s k-:;"-m‘\J’ o R e e
sl 30T 3y . sledtll emy e Rolsty Xl § CUWBW ixa)
bl o by (Bib Celumll g kel WS Lge O de
cxbuldl & LSl (d ) 100 K @ LS
Gl trg ot spd f o oc,: RICSPRPEE BUCSN BN W
WPy -8y de gl e e leslly C80le (e g o=
oy shally A 5 Jie SR | LK Jou 1 s g 8
v Eeld S olamll e Gl B8y LS ey wluidly sl
Lo 10 JSlll Gl Wy L0y Lt e o il Lot
s Lol 108y ¢ les el Yy st = Yy fsE e gKe 3 Oape
EIN IR SCVRRIE N (N CNE T DER PRRCIVIN B VIS T vl
s A 107 B3l omya, S Jeb 5 A Qi Gl i e,
st bl a8 e N Sl e kel Gl a0 3,

159 E.  xa.des BN.

(160-160) E. ! L.)LQ),:Ji ! BN.

161 E. — om. BN.

162 E. ).9.(_1 add. BN.

163 E. 5 BN.

(164-164) E. Om. BN.

165 E. s BN. 166 E.  #Jlwws BN.
167 E. 4 om. BN.
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Al zs:U-i ey € il Ltey KOS oSl gz 151 pokeall Slas
L oszll 4P Lf:i\-" edeald sde Ols 1A Jolie de (18203t & 362)
Lc:o[,>, N S R P u\;S )_';}3[:, ot U\‘-lfj’ I 163 il U“"
A= e Lo b 18] @ dally aa L Jel e dSy da
165 he slawdl o iy’ 180 Sl L ad o Gl Sk b il
de Sl ¢ eapallyy cadally oabelt de Qi QL s ol
LS Loz oaekaedl 167 Juiiy dom 166 Ligo e 10y . sallally sped!
W 3ps )bl sde & bopl oy Ly Joof o (gl 593
lolso] (em sl
PN ol o 3 i ST (ol 7 B de (B ety
ol bl @l et sbel Lyl 18 e B ol

J:*-" o el & L.,L».u.SELS Moz Al whall OISy Judind] il &

147 BN, E margin. .. E text.

148 E. (s, BN, possible as t.‘.‘;-; 7R Heb., could be either.
(149-149) BN. Lzd=y dl=i E.

150 BN. Om. E.

151 BN, eds. Not clear in E.

(152-152) BN, E. 0y>slli eds.

153 BN, E. E has diacritical marks, not x.s as Mr. tr., p. 11, 0. I.
154 E. & add. BN.

155 E, BN margin. Om. BN text.

156 E. Liy BN.

157 BN. Mg E. 158 E. Om. BN.

15

20
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135 BN, E margin. L?r.o,(.; E text.

136 E. Om. BN.

137 E. Om. BN.

138 E. Om. BN.

1390 E. Om. BN.

140 E has a marginal gloss
it does not refer to C)L%‘.Jl

141 E. K BN.

142 BN, E, eds. Om. Heb. Mr. tr., p. 10, n. 4, takes L"Lf-i in margin
of E as a correction of this, ,,vielleicht genauer’’. But sce my note 140.

143 Emend. Gr. lg BN, E, Mr,, Co. Om. Heb.
144 BN. 3i E.

’ C)LT.‘, explaining the ambiguous 'A\s: i.e

(145-145) E. Ju-un BN. TWR37 oy Heb. Ju,lill (=)l 2o emend.
Co., Gr., to accord with the phrase in 10. 11 ; see Recueil, p. 276.
146 BN, >, 5= E.

Hourani
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(x23-123) BN. )AA{’ Lly E

124 BN. (% om. E.

125 E. )Lﬁ\{J‘ BN.

(126-126) BN. 2%8p "a8 j3 Heb. Om. E.

127 E.  Om. BN. 128 E.  Om. BN.

129 E. |® om. BN.

130 BN. p"b0) Heb. &KX E.

131 Emend. Gr. See Recueil, p. 276. . BN. o E. 2 Heb.
132 BN, Co., Gr. _a5 E, Mr.

133 BN. 13k E. 13!y eds.

134 BN, eds. ?}.a.(.u E.
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112 Co., Gr. gst), BN. o750 mdt Heb. %=l E. Alie Mr.
113 BN. L...ﬁ..g.u E.

114 E. . BN.

115 E. s BN.

116 Emend. Mr. tr, p. 8, n. 4, Gr. & om. BN, E,

117 BN. Om. E.

118 E. [?)_4.: BN.

119 E. &4 BN. 120 E. L.)5 BN.

121 BN. Li-‘*’ add. E.
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101 My inference from E’s yU® Om. BN.
102 BN, E.  xuw eds.

103 BN.  wose E.

104 E. 5l BN.

(105-105) BN. UD)J_JL, r..Ldi E.

106 Add eds. Om. BN, E.

107 L;)': Gr. 108 E. Om. BN.
109 BN. o E.

110 Syt BN, JiWI E. .Ut co.  §ldl Mr., Gr
111 E. J> BN.
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go BN. Om. E.

o1 BN, E, Mr. 3 Co., Gr.

92z Emend. eds., after . JJ BN, E.Mr. tr., p. 6, n. 3, thinks
Jd o= possible.

93 E. s BN.
(94-94) E. Blotted out in BN.
96. BN. Om E. 97 BN. Ju9 E.

(98-98) E. Xwp il sy il o BN,
99 E. |43 BN. 100 BN. Jus E.

I0



i)

(1 il 1) Bl (Fe ol ol Al 7 Ols e Lkl
oo wefe el Gy Al e el L b a bS5 Cops o3
s 59 seliall sdy) Goge M 1D,y L (oynpon (10 80 Wl el
& nopy aed X Lo Al aii g o5 gl Sl e
el s 82L3] wptelioy PO 81 A sl 3T Jo ¢ Lo
e & iebiall & o of O Y buss) R VUSRS W

. (85 88 5 ) ol hawatll | i S et @ voss Lo 83 kel slanadd!

Mg-’}” B Wimaglh UM‘MMQY,M'M )),n.) 15},
u)--U S L] casoy solmndl 830 de wago (I L] 88, i
o pbens o oue )},5;;,, dUS 88 Ul_:, GBSy (87 3= j_,;37) L
ol 93y Lol . M, ETEURR IPS VN SRS
oo Bhay ol BOuay e R Uiouadll 3 89 sl (WUl

g

76 E. RnX¥i1 Heb.  ithsll BN.

77 E. ‘_J;w o BN 78 E. lyile BN.

(79-79) BN. Om. E.

80 BN. Om. E.

81 BN. AKX E. 8 E. /BN

83 Emend. Mr. tr., p. 6, n. 1, Recueil. Confirmed by BN, see note 85.
ixdl ! E, Mr. text, Co., Gr.

84 Emend. Mr. tr., p. 6, n. 1, Recueil. Om. BN, sec note 85. Zaelell E,
Mr. text, Co., Gr.

(85-85) As E, except for transposition mentioned in notes 83 and 84. BN
has: zaslel! &Luaﬂ‘“ """ caids ol xeliall @ 10 N o5 U$ Iy ¥ 136
Heb. omits the entlre sentence

8 E. Om. BN.

(87-87) BN. ;o0 J= E.

88 Emend. Mr. tr., p. 6, n. 2, and Gr., to provide an apodosis. 0'3 BN, E,
Mr. text, Co. M Heb. N.Golb in Heb., n. 99, accepts L’)" on textual
grounds and because «Ji JJd3 b is not a ,,logically sound conclusion”.
But the clause is an 1mportant step forward in the argument and can stand
as an apodosis,

89 E. Jwoluw BN,
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68 E. 13! BN. 69 E. .+ BN.

70 E. UM).; BN.

71 BN. Lg=i§ E.

72 E.  Om. BN.

73 E. s.% emend. eds. Om. BN.

74 BN, E, Mr. o‘.:‘f.: emend. Co., Gr.

75 E. {?La BN.
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& L o0l Bl 80 0Ky 3 aedi il LN Syl | Relio 8863
o= e iy Oi INWEIRRE: &) o i.J_g; L')L“dﬁ t") :_S, ‘J‘-‘-J'{’ 61OL9)~
ESLINPRCUN G OWRR SRPEIN VAR E R ST TSI A Bt
o= ol (8510 L 88) ST 0 s & i b 55Ul wanisy
i e U3 0y e 00 aRe & Laiiz U5 9 aie ey f N
IR ISR TN VRS FONPUIIP STRL/ I WU NS TRV S L EN

el seliey an xipmy ooty Likid o 0 xelio Lyt !
Ladss ool Ll ) (lade o o 13K B K 1], . xd 2,
Tl kel b s Ly flkely, wloyzmadl & 1t xillndl w31 oo

54 BN. " not clear in E.
55 E. (y» add. BN.

56 BN. _lsol E.

57 E. L BN.

58 Emend. Mr. né&, BN, E.

59 UL..(.\ E. Or possibly J:i:

6o BN, E. Why feminine? I take it to refer to fem. awii, but with
doubts. If no stop is put after i)l Jy.:i this problem is solved, but
J=G 9 is then not properly connected with what precedes.

61 BN. o E. B does not occur elsewhere in BN or E or Takafut
al-tahafut, and is less common than L'.)L‘ 3 in Tafsir ma ba‘d at-tabi‘a.

62 Emend. Mr. Z.Ls@. BN, E.

63 E. |® om. BN,

64 BN. M E

(65-65) E. e s, BN.

66 BN. N3 Heb. Om. E.

67 E.  Om. BN.
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(45-45) BN, in this position. Cf. below, 4.1-2. After eJ)L:L:.n e in E.
46 BN, E, Mr. tr., p. 4, n. 2. 71"97TnYR Heb. Oxford MS. a3 30! Mr.
text, Co., Gr. i1">INYR Heb. Leiden MSS. See special note B.
47 As note 46, except that Mr. text has x.SOul!
48 g—ﬂ)w BN. e))l.:&l E, Mr., Co. e))Ldkll Gr., emendation or misprint.
49 E. s BN.
50 E. xude BN.
51 E
52 L’);’ Co.  97¥'Wh Heb. | Gr.
53 E. solm! BN. 53a BN, E. ¢ eds.

. «* om. BN.
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Sl it WU s 38 < Lol s ST g — e 55 piee 100
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aelyily sl 38) Gl 3 Bl (37 ady s w31 s 9) 8 EC
o ey A 8 Gl a0t s gl (38 Ll & bl s W
cLeial of bale o 9057 aelyily Clindl il e pasiy LLE (ges
Ly 2yl 0 )05 G el AL QU5 3 pmes g aie pa=wll
ol S e G Aty iy o X gt 415] e s
oy b o e ST LS 0SS e ] 02 st b g Je
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NN VRPN

i ) Lale o ST G e S e e 0B bpe )l
)",-J;M@JJOKL!}AN)QLJJSLA;:\&&&JGQ&L&WCJS‘.DA}I:

42 E. Lyl add. BN
33 BN. el E. X
(34-34) BN. 7"Wa Heb.  [hil § E, understood by Mr. tr., p. 3, n. 6.,

as crossed out.
35 Add. eds. "9¥2 Heb. Om. BN, E.

36 BN. LS’, E.
(37_37) BN, confirming a correction indicated in E ( & ),“JL after a2,
ot after jf). &l g oidl @5 E text.
38 E. Om. BN.
39 ol Co. sl Gr.
40 Or possibly \};(u
41 Eoo BN.
42 LA:‘U’ seems implied by Gr.’s transl,, ,,il faut”. V%Y Heb.
f,;;s note 42.

.4 B Om BN
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21 E. 4 BN. (22-22) E. Om. BN.

23 Co., Gr. L_4,-,.b:'> BN, E, Mr. text, here and elsewhere. See Mr. tr., p. 2,
n. 3, and M. Bouyges, appendices to Tahafut at-tahafut, on Maghribi ortho-
graphy.

232 BN. 8% OX Heb.

24 BN. (&M E.

25 BN. 299" Heb. ey E. 252 BN, E margin. Om. E text.

26 BN, E. 35 Gr.

27 BN, Mr. ®bWn Heb. ail E.

(28-28) E. ),o‘sl, BN.

29 BN.  wiléll E. Both forms occur elsewhere in Ibn Rushd.

30 E. Om. BN.

(31-31) BN. "RY In» 070 {90 95 Heb. (o2l E.
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11 BN. Om. E.

12 E. Om. BN.

13 BN. Y871 Heb. Om. E.

14 E. Om. BN.

15 BN, E. &l add. Co., Gr.

16 BN. Om. E.

(17-17) BN.  Om. E.

(18-18) BN, as Qur’an. U,).K.ﬁ.'«'g U,‘,;\Ji E.

19’ E. Om. BN.

20 BN, Om. E.
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(1-1) E. Om. BN. Sec special note A. E continues with the author’s
names, and a preface of 32 half-lines listing some of his other works.
(2-2) BN. E has: 5 boww de i Qo ans1 7 Al
. = }“ L)L‘ - rMe
5 S () BYps g
(3-3) BN, adding sic Al ©)- E has:

Joe¥ ool sl jouall gedall 0a Yt da ¥ xpitad! I
g Oeal g2 deal o = g2 dual o Ous oyl ol

(4-4) BN. Cf. Al-Jawami¢ as-sighar, p. 1; Bidayat al-mujtahid, p. 1.
Jwe E. 5 BN. ;élall add. E.

6 BN. Cf. Jawami¢, Bidaya. o E.

7 BN. See Wright, I, p. 292. Lly E.

8 E. Om. BN.

(9-9) E. Om. BN.

10 BN, E. ny»1°2 Heb. w;vi eds.
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